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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State. therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRVTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie a un trait6 ou accord
international qui aurait dI 8tre enregistr6 mais ne l'a pas &6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un
riglement destin6 i mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rfglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme s trait6 * et l'expression t accord international v n'ont 4t6 d6finis ni dans la Charte ni
dans le rfglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir Is position adopt~e i cet
6gard par l'tat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, i savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet letat comme partie contractante 'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6
par un Rtat Membre n'implique, de Ia part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considre donc que lea
actes qu'il pourrait 6tre amene A accomplir ne conf rent pas i un instrument la qualite de i traitP
ou d'4 accord international * si cet instrument n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas
a une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi/s dans ce
Recue l ont 6t6 4tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 8474

JAPAN
and

REPUBLIC OF KOREA

Agreement on the legal status and treatment of nationals of
the Republic of Korea residing in Japan (with agreed
minutes and record of discussions). Signed at Tokyo,
on 22 June 1965

Official texts: Japanese and Korean.

Registered by Japan on 15 December 1966.

JAPON
et

REPUBLIQUE DE CORRE

Accord relatif au statut juridique et au traitement des res-
sortissants de la Republique de Coree residant au Japon
(avec proce's-verbal approuve et proces-verbal des dis-
cussions). Sign6 'a Tokyo, le 22 juin 1965

Textes officiels japonais et corien.

Enregistri par le Japon le 15 dicembre 1966.
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[TRANSLATION'-TRADUCTION 2]

No. 8474. AGREEMENT 3 ON THE LEGAL STATUS AND THE
TREATMENT OF THE NATIONALS OF THE REPUB-
LIC OF KOREA RESIDING IN JAPAN BETWEEN JA-
PAN AND THE REPUBLIC OF KOREA. SIGNED AT
TOKYO, ON 22 JUNE 1965

Japan and the Republic of Korea,

Considering that nationals of the Republic of Korea residing in Japan for
many years have come to have special relations with Japanese society; and

Recognizing that enabling these nationals of the Republic of Korea to lead a
stabilized life under the social order of Japan will contribute to the promotion of
friendly relations between the two countries and their peoples;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Government of Japan shall give permission for permanent residence in
Japan to a national of the Republic of Korea falling under either of the following
categories, if he applies for such permission within five years from the date of
the entry into force of the present Agreement in accordance with the procedure
to be established by the Government of Japan for the implementation of the
present Agreement :

(a) A person residing in Japan since August 15, 1945, or a date prior
thereto, continuously until the time of his application; or

(b) A person born in Japan on or after August 16, 1945 and before the period
of five years from the date of the entry into force of the present Agree-

1 Translation by the Government of Japan. The Secretariat also received an English trans-
lation of this agreement from the Government of the Republic of Korea which on certain points
differs from that provided by the Government of Japan. At the request of the Government of
the Republic of Korea, these differences have been shown by printing in italics the pertinent word
of phrase in the translation of the Government of Japan and providing in square brackets the
corresponding expression in the translation by the Government of the Republic of Korea.

2 Traduction du Gouvernement japonais. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e a
6galement communiqu6 au Secr6tariat une traduction anglaise de cet accord qui diff~re en certains
points de celle transmise par le Gouvernement japonais. A la demande du Gouvernement de la
R6publique de Cor6e, on a indiqu6 en italique dans la traduction transmise par le Gouvernement
japonais chaque mot ou groupe de mots donnant lieu A divergence et introduit A la suite entre
crochets 'expression correspondante dans la traduction fournie par le Gouvernement de la R6pu-
blique de Cor6e.

3 Came into force on 17 January 1966, the thirtieth day following the exchange of the instru-
ments of ratification, which took place at Seoul on 18 December 1965, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8474. ACCORD' ENTRE LE JAPON ET LA R1tPUBLIQUE
DE CORIeE RELATIF AU STATUT JURIDIQUE ET AU
TRAITEMENT DES RESSORTISSANTS DE LA RtPU-
BLIQUE DE CORRE RI1SIDANT AU JAPON. SIGNIt A
TOKYO, LE 22 JUIN 1965

Le Japon et la R~publique de Cor6e,

Consid6rant que les ressortissants de la R6publique de Cor6e r6sidant au
Japon depuis de nombreuses ann6es en sont venus i entretenir des relations
particulitres avec la soci&t6 japonaise; et

Reconnaissant que le fait de donner h ces ressortissants de la Rpublique de
Cor~e le moyen de mener une vie normale selon l'ordre social japonais contribuera
h promouvoir des relations amicales entre les deux pays et leurs peuples;

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

1. Le Gouvernement japonais accordera l'autorisation d'acqurir la qualit6 de
resident permanent au Japon h tout ressortissant de la R6publique de Cor6e
entrant dans l'une des categories ci-apr~s, s'il en fait la demande dans un d6lai
de cinq ans h compter de la date de l'entr6e en vigueur du present Accord,
conform~ment h la procedure qui sera 6tablie t cet effet par le Gouvernement
japonais :

a) Toute personne ayant r6sid6 de mani~re ininterrompue au Japon, depuis
le 15 aofit 1945 ou avant cette date, jusqu'au moment de la demande; ou

b) Toute personne n~e au Japon le 16 aoit 1945 ou apr~s cette date et moins
de cinq ans apr~s la date de l'entr6e en vigueur du present Accord, si

'Entr6 en vigueur le 17 janvier 1966, trente jours apr6s l'6change des instruments de ratifica-
tion, qui a eu lieu A S6oul le 18 d6cembre 1965, conform6ment A l'article VI.
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ment expires, as a lineal descendant of a person falling under (a) above,
and residing in Japan continuously until the time of his application.

2. The Government of Japan shall give permission for permanent residence in
Japan to a national of the Republic of Korea who is born in Japan after the lapse
of five years from the date of the entry into force of the present Agreement as a
child of a person who is given permission for permanent residence in Japan in
accordance with the provisions of paragraph 1 above, if such child applies for
such permission within sixty days from the date of birth in accordance with the
procedure to be established by the Government of Japan for the implementation
of the present Agreement.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, the application period
for permission for permanent residence shall be sixty days from the date of birth
in the case of a person who falls under paragraph 1 (b) above and is born after
the lapse of four years and ten months from the date of the entry into force of
the present Agreement.

4. No fee shall be levied for the above-mentioned applications and permissions.

Article II

1. With respect to the residence in Japan of the nationals of the Republic of
Korea born in Japan as lineal descendants of the persons who are given per-
mission for permanent residence in Japan in accordance with the provisions of
Article I, the Government of Japan agrees, if requested by the Government of
the Republic of Korea, to holding consultations until twenty-five years will have
elapsed [by the lapse of twenty-five years] from the date of the entry into force of
the present Agreement.

2. In the consultations under the preceding paragraph, the spirit and purposes
which form the basis of the present Agreement shall be respected.

Article III

A national of the Republic of Korea who is given permission for permanent
residence in Japan in accordance with the provisions of Article I shall not be
deported from Japan unless he comes to fall under any of the following categories
by his act [acts] committed on or after the date of the entry into force of the
present Agreement :

(a) A person who, for crimes concerning insurrection or crimes concerning
foreign aggression, is sentenced in Japan to imprisonment or to a heavier
punishment (except a person who is granted the suspension of execution
of such sentence or who is sentenced for reasons of responding to an
agitation or following the lead of another in an insurrection);
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ladite personne descend en ligne directe d'une personne r~pondant aux
conditions 6nonc6es h l'alin~a a et a r6sid6 de mani~re ininterrrompue au
Japon jusqu'au moment de la demande.

2. Le Gouvernement japonais accordera l'autorisation d'acqu6rir la qualit: de
resident permanent au Japon h tout ressortissant de la R6publique de Cor6e n6
au Japon plus de cinq ans apr~s la date d'entr~e en vigueur du present Accord
s'il est l'enfant d'une personne laquelle cette qualit6 est reconnue en vertu des
dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, h condition que la demande en soit faite
dans un d~lai de 60 jours h compter de la date de naissance, conform~ment h la
procedure 6tablie h cet effet par le Gouvernement japonais.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, l'autorisation d'acqu6-
rir la qualit6 de resident permanent devra 6tre demand6e dans les 60 jours qui
suivront la date de naissance dans le cas d'une personne r6pondant aux conditions
6nonc6es h l'alin~a b du paragraphe 1 ci-dessus et n6e plus de 4 ans et 10 mois
apr~s la date d'entrde en vigueur du present Accord.

4. Les demandes et autorisations susmentionnfes ne donneront pas lieu h la
perception de droits.

Article II

1. S'agissant de r~sidence au Japon des ressortissants de la Rpublique de
Core n6s au Japon et descendant en ligne directe de personnes qui regoivent
l'autorisation d'acqu~rir la qualit6 de resident permanent au Japon, conform6-
ment aux dispositions de l'article premier, le Gouvernement japonais consent
h proc6der A des consultations avec le Gouvernement de la R~publique de Cor~e
s'iI en fait la demande, jusqu' expiration d'une p6riode de 25 ans compter de
la date de l'entr6e en vigueur du present Accord.

2. Au cours des consultations pr6vues au paragraphe prcedent l'esprit du
present Accord ainsi que ses objectifs fondamentaux seront respect~s.

Article III

1. Nul ressortissant de la R~publique de Cor~e ayant requ 'autorisation
d'acqu~rir la qualit6 de r6sident permanent au Japon conform~ment aux disposi-
tions de l'article premier ne sera expuls6 du Japon except6 si, du fait d'un acte
commis . la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord ou apr~s cette date, il
entre dans l'une des categories ci-apr~s :

a) Toute personne qui est condamn~e, au Japon, h l'emprisonnement ou
une peine plus grave pour une infraction lie k une insurrection ou
une agression 6trang~re (sauf si ladite personne a b~nfici6 d'un sursis
d'ex~cution de la peine ou si elle a &6 condamn~e pour avoir suivi
l'exemple d'agitateurs ou pour s'8tre laiss~e entrainer par un tiers A
participer k un mouvement insurrectionnel);
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(b) A person who, for crimes concerning foreign relations, is sentenced in
Japan to imprisonment or to a heavier punishment, or a person who,
for his criminal acts committed against the head of a foreign state, a
diplomatic envoy or his official premises, is sentenced to imprisonment
or to a heavier punishment and thereby prejudice vital interests of Japan
in its foreign relations;

(c) A person who, by violating the laws and regulations in Japan concerning
control of narcotics with profitmaking intents, is sentenced to penal
servitude or imprisonment for life or for not less than three years (except
a person who is granted the suspension of execution of such sentence),
or a person who, by violating the laws and regulations in Japan concern-
ing control of narcotics, is sentenced to penalties not less than three
times (twice in the case of a person who was sentenced to penalties not
less than three times by his acts committed prior to the date of the entry
into force of the present Agreement); or

(d) A person who, by violating the laws and regulations in Japan, is sen-
tenced to penal servitude or to imprisonment for life or for more than
seven years.

Article IV

The Government of Japan shall pay due consideration to the following
matters :

(a) Matters concerning education, livelihood protection and national health
insurance in Japan for the nationals of the Republic of Korea who are
given permission for permanent residence in Japan in accordance with
the provisions of Article I; and

(b) Matters concerning taking property with them and remitting funds to
the Republic of Korea in the event that nationals of the Republic of
Korea, who are given permission for permanent residence in Japan
in accordance with the provisions of Article I (including persons
who are qualified to apply for permission for permanent residence in
accordance with the provisions of the said Article), renounce their inten-
tion of residing permanently in Japan and return to the Republic of
Korea.

Article V

It is confirmed that, with regard to all matters, including entry into and exit
from Japan and residence in Japan, the nationals of the Republic of Korea who
are given permission for permanent residence in Japan in accordance with the
provisions of Article I shall be subject, unless specifically provided for in the
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b) Toute personne qui est condamn~e, au Japon, h l'emprisonnement ou
h une peine plus grave pour une infraction de nature h compromettre les
relations extrieures de ce pays ou toute personne condamn~e h l'empri-
sonnement ou une peine plus grave pour une infraction commise contre
le chef d'un &tat 6tranger, un envoy6 diplomatique ou sa residence
officielle, ladite personne portant, de ce fait, atteinte aux int~rets vitaux
du Japon dans le domaine de ses relations ext~rieures;

c) Toute personne qui, par suite de la violation dans un but lucratif des lois
et r~glements touchant le contr6le des stup6fiants en vigueur au Japon,
est condamn6e aux travaux forces, t l'emprisonnement h vie, ou h trois
ann~es d'emprisonnement au moins (sauf si ladite personne a b6n6fici6
d'un sursis d'ex~cution de la peine) ou toute personne qui, par suite de la
violation des lois et r~glements touchant le contr6le des stup6fiants en
vigueur au Japon encourt trois condamnations au moins (deux s'il s'agit
d'une personne ayant encouru trois condamnations au moins pour des
actes commis avant la date d'entr~e en vigueur du present Accord); ou

d) Toute personne qui, par suite de la violation des lois et r~glements en
vigueur au Japon, est condamn6e aux travaux forc6s ou h l'emprisonne-
ment A vie ou h plus de sept ann~es de prison.

Article IV

Le Gouvernement japonais prendra dfiment en consideration les questions
suivantes :

a) Les questions concernant les mesures en mati~re d'6ducation, de protec-
tion sociale et d'assurance s'appliquant au Japon, aux ressortissants de la
R6publique de Cor~e qui recoivent l'autorisation d'acqu6rir la qualit6
de r~sident permanent au Japon conform~ment aux dispositions de
l'article premier; et

b) Les questions concernant les biens que des ressortissants de la R6publique
de Cor6e ram6neront avec eux ou les fonds qu'ils transf~reront en R6pu-
blique de Cor~e dans le cas oii, ayant requ l'autorisation d'acqu6rir la
qualit6 de r6sident permanent au Japon conform~ment aux dispositions
de l'article premier, lesdites personnes (y compris les personnes qui sont
fond6es h demander l'autorisation d'acqu6rir la qualit6 de r6sident
permanent conform~ment aux dispositions dudit article) renonceraient h
acqu~rir cette qualit6 et retourneraient en R~publique de Coree.

Article V

I1 est entendu qu'en toutes mati6res, et notamment en mati~re d'entr~e et
de sortie du Japon et en mati~re de r~sidence au Japon, les ressortissants de la
R~publique de Cor~e qui sont autoris~s h acqurir la qualit6 de r6sidents
permanents au Japon, conform6ment aux dispositions de l'article premier, seront,
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present Agreement, to the laws and regulations in Japan applicable equally to all
aliens.

Article VI

The present Agreement shall be ratified. The instruments of ratification
shall be exchanged at Seoul as soon as possible. The present Agreement shall
enter into force on the thirtieth day after the exchange of the instruments of
ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Tokyo, in the Japanese and Korean languages, both
being equally authentic, this twenty-second day of June of the year one thousand
nine hundred and sixty-five.

For Japan:

Etsusaburo SHIINA

Shinichi TAKASUGI

For the Republic of Korea:
TONG WON LEE

DONG Jo KIM

AGREED MINUTES TO THE AGREEMENT ON THE LEGAL STATUS
AND THE TREATMENT OF THE NATIONALS OF THE REPUB-
LIC OF KOREA RESIDING IN JAPAN BETWEEN JAPAN AND
THE REPUBLIC OF KOREA

The representatives of the Governments of Japan and the Republic of
Korea have reached the following understandings concerning the Agreement on
the Legal Status and the Treatment of the Nationals of the Republic of Korea
Residing in Japan between Japan and the Republic of Korea signed today:

Re Article I:

1. For the purpose of certifying that a person who applies for permission for
permanent residence in accordance with the provisions of paragraph 1 or 2 of
the Article has the nationality of the Republic of Korea

(i) Such person shall produce his passport or a certificate in lieu thereof, or shall
submit a written statement that he has the nationality of the Republic of
Korea; and
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sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, soumis aux lois et r~glements
japonais applicables sans exception h tous les 6trangers.

Article VI

Le pr6sent Accord est sujet h ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang6s h S6oul aussit6t que faire se pourra. Le present Accord entrera
en vigueur le trenti~me jour suivant l'6change des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris~s, par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire h Tokyo, en langues japonaise et cor6enne, les
deux textes faisant 6galement foi, le 22 juin 1965.

Pour le Japon:

Etsusaburo SHIINA

Shinichi TAKASUGI

Pour la Rpublique de Cor6e:

TONG WON LEE

DONG Jo KIM

PROCtS-VERBAL APPROUVte PAR LES PARTIES CONCERNANT
L'ACCORD ENTRE LE JAPON ET LA RtPUBLIQUE DE CORVE
RELATIF AU STATUT JURIDIQUE ET AU TRAITEMENT DES
RESSORTISSANTS DE LA RIPUBLIQUE DE CORIeE R-PSIDANT
AU JAPON

Les repr6sentants des Gouvernements du Japon et de la R6publique de
Cor6e ont conclu les arrangements suivants concernant l'Accord entre le Japon
et la R6publique de Cor6e relatif au statut juridique et au traitement des ressor-
tissants de la R6publique de Cor6e r6sidant au Japon, sign6 ce jour:

Article premier :

1. Aux fins d'6tablir qu'une personne demandant l'autorisation d'acqu~rir
la qualit6 de r6sident permanent conform6ment aux dispositions des paragra-
phes 1 et 2 de cet article poss~de la nationalit6 de la R6publique de Cor~e,

i) Ladite personne devra produire son passeport ou toute piece en tenant lieu,
ou attester par 6crit qu'elle possde la nationalit6 de la R~publique de Cor~e;
et
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(ii) The competent authorities of the Government of the Republic of Korea will
reply in writing in case the competent authorities of the Government of
Japan make inquiries in writing.

2. For the purposes of paragraph 1 (b) of the Article, " a person falling under
(a) " will [shall] include a national of the Republic of Korea residing in Japan
since August 15, 1945 or a date prior thereto, continuously until the time of his
death.

Re Article III:

1. For the purposes of (b) of the Article, " his official premises " are the
buildings or parts of buildings and the land ancillary thereto, irrespective of
ownership, used as embassy or legation (including the residence of the diplo-
matic envoy).

2. The Government of Japan will [shall], when it intends to deport a person
falling under (c) or (d) of the Article, take into consideration the composition of
his family and other circumstances from a humanitarian standpoint.

3. The Government of the Republic of Korea will, in accordance with [shall,
at the request of] the request of the Government of Japan, co-operate in accept-
ing a person who is to be deported from Japan under the provisions of the Article.

4. It is the policy of the Government of Japan that, when deportation proce-
dures are taken with respect to a person qualified to apply for permission for
permanent residence in accordance with the provisions of Article I of the Agree-
ment, it will, taking into account that should he be given permission for per-
manent residence he shall not be deported from Japan unless he falls under either
of (a) through (d) of Article III, withhold the enforcement of his deportation :

(i) in case he has already applied for permission for permanent residence, until
decision is given on his application; or

(ii) in case he has not applied for permission for permanent residence, until
whether or not he intends to apply is confirmed, and in case he applies, until
decision is given on his application.

Re Article IV:

1. In accordance with the laws and regulations, the Government of Japan
will [shall], when nationals of the Republic of Korea who are given permission for
permanent residence in Japan in accordance with the provisions of Article I of
the Agreement wish to enter a public primary or secondary school of Japan, take
such measures as it deems necessary so that such entrace may be permitted, and
will [shall], when they finish a secondary school of Japan, recognize their qualifi-
cation for applying for higher schools of Japan.
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ii) Les autorit~s comptentes du Gouvernement de la R~publique de Cor~e r6pon-
dront par 6crit aux demandes de renseignements que les autorit~s comptentes
du Gouvernement japonais leur auront adress~es par 6crit.

2. Aux fins de l'alin~a b du paragraphe 1 de cet article, l'expression < une
personne r~pondant aux conditions 6nonc~es h l'alin~a a ) s'applique 6galement
h tout ressortissant de la R~publique de Cor~e ayant r~sid6 de mani~re ininter-
rompue au Japon depuis le 15 aofit 1945 ou avant cette date, jusqu'au moment
de son d~c~s.

Article III:

1. Aux fins de l'alin~a b de cet article, l'expression < r6sidence officielle
d&signe les locaux ou parties de locaux et terrains adjacents, quel qu'en soit le
propri~taire, tenant lieu d'ambassade ou de lgation (y compris la residence de
l'envoy6 diplomatique).

2. Avant de proc~der h l'expulsion d'une personne vis6e aux alin6as c ou
d de cet article, le Gouvernement japonais tiendra compte de la situation de
famille et de toutes autres considerations d'ordre humanitaire.

3. Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e pr~tera son concours au
Gouvernement japonais en accueillant, sur sa demande, une personne qui est
expuls~e du Japon conform~ment aux dispositions de cet article.

4. Lorsque des mesures d'expulsion sont prises l'6gard d'une personne
fond~e h demander l'autorisation d'acqu~rir la qualit6 de r6sident permanent,
conform~ment aux dispositions de l'article premier de l'Accord, le Gouverne-
ment japonais, tenant compte du fait que si cette autorisation 6tait accord6e A
ladite personne elle ne serait pas expuls6e du Japon moins que les alin6as a

d de l'article III lui soient applicables, remettra l'ex~cution de la mesure d'ex-
pulsion :
i) Si ladite personne a d~jh demand6 l'autorisation d'acqu6rir la qualit: de

r~sident permanent jusqu'h ce qu'il ait 6t6 statu6 sur sa demande;
ii) Si ladite personne n'a pas demand6 l'autorisation d'acqu6rir la qualit6 de

resident permanent jusqu'h ce qu'elle ait fait connaitre son intention en la
mati~re et dans le cas oii elle pr~senterait cette demande jusqu'h ce qu'il ait
6t6 statu6 sur ladite demande.

Article IV:

1. Conform~ment aux lois et r~glements en vigueur, si des ressortissants de
la R~publique de Cor~e qui reqoivent l'autorisation d'acqu~rir la qualit6 de
resident permanent au Japon, conform~ment aux dispositions de l'article premier
de l'Accord, d~sirent tre admis dans une 6cole publique, primaire ou secondaire
du Japon, le Gouvernement japonais prendra les mesures qu'il jugera n~cessaires
pour assurer leur admission et, aux termes de leurs 6tudes secondaires au Japon,
leur reconnaitra le droit de se faire inscrire dans les 6tablissements d'enseigne-
ment sup~rieur japonais.
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2. The Government of Japan will [shall] have for the time being the present
livelihood protection for the nationals of the Republic of Korea who are given
permission for permanent residence in accordance with the provisions of Article I
of the Agreement continued.

3. The Government of Japan will [shall] take such measures as it deems
necessary in order to insure under the National Health Insurance the nationals of
the Republic of Korea who are given permission for permanent residence in Japan
in accordance with the provisions of Article I of the Agreement.

4. When the nationals of the Republic of Korea who are given permission
for permanent residence in Japan in accordance with the provisions of Article I
of the Agreement (including persons who are qualified to apply for permission for
permanent residence) renounce their intention of residing permanently in Japan
and return to the Republic of Korea, the Government of Japan will [shall]
permit in principle that they may take all their property with them or remit all
their funds.

For this purpose:

(i) with respect to their taking their property with them, the Government of
Japan will [shall], within the scope of the laws and regulations, permit their
taking with them their personal effects, household goods and professional
tools and equipments, and pay due consideration as much as possible in
authorizing their exportation; and

(ii) with respect to their taking with them or remitting their funds, the Govern-
ment of Japan will [shall], within the scope of the laws and regulations,
permit their taking with them or remitting their funds not exceeding ten
thousand United States dollars per family at the time of their returning home,
and their taking with them or remitting the exceeding amount as the case may
be.

Tokyo, June 22, 1965

E. S.

T. W. L.

RECORD OF DISCUSSIONS

In the course of the negotiations for conclusion of the 'Agreement on the
Legal Status and the Treatment of Korean Nationals residing in Japan, the
following statements were made respectively by the Japanese and Korean sides :

No. 8474



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 43

2. Dans l'imm~diat, le Gouvernement japonais continuera h assurer aux
ressortissants de la R~publique de Cor~e qui regoivent l'autorisation d'acqu~rir
la qualit6 de resident permanent conform~ment aux dispositions de l'article
premier de l'Accord les mesures de protection sociale dont ils b6n~ficient actuel-
lement.

3. Le Gouvernement japonais prendra les mesures qu'il jugera n~cessaires
pour que le syst~me national d'assurance-maladie s'applique aux ressortissants
de la R~publique de Cor6e qui regoivent l'autorisation d'acqu~rir la qualit6 de
resident permanent conform6ment aux dispositions de l'article premier de
l'Accord.

4. Si les ressortissants de la R6publique de Cor6e qui regoivent l'autorisation
d'acqu6rir la qualit6 de resident permanent au Japon, conform~ment aux disposi-
tions de l'article premier de l'Accord (y compris les personnes qui sont fond~es h
demander l'autorisation d'acqurir la qualit6 de r6sident permanent), renoncent
h cette qualit6 et retournent en R6publique de Cor~e, le Gouvernement japonais
les autorisera, en principe, h ramener avec eux leurs biens ou h transfrer leurs
fonds.

A cette fin:

i) En ce qui concerne leurs biens le Gouvernement japonais autorisera lesdits
ressortissants de la R6publique de Cor6e, sous r6serve des lois et r~glements
en vigueur, h ramener avec eux les effets personnels, articles de m6nage, outils
et materiel professionnels leur appartenant et s'efforcera dans toute la
mesure du possible d'en faciliter 1'exportation; et

ii) En ce qui concerne les fonds, le Gouvernement japonais autorisera lesdits
ressortissants de la R6publique de Cor6e, sous r6serve des lois et r~glements
en vigueur, h ramener avec eux ou h transf~rer les fonds dont le montant ne
d~passera pas 10 000 dollars des 1&ats-Unis par famille au moment de leur
retour en R~publique de Cor~e et, le cas 6ch6ant, ramener avec eux ou trans-
f~rer un montant suprieur.

Tokyo, le 22 juin 1965

E. S.

T. W. L.

PROCS-VERBAL DES DISCUSSIONS

Au cours des n6gociations qui ont pr~c~d6 la conclusion de l'Accord relatif
au statut juridique et au traitement des ressortissants cor6ens r6sidant au Japon,
les repr~sentants japonais et cor~en ont fait respectivement les declarations
suivantes:
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Japanese Representative:
(a) In the application of the provisions of paragraph 1 (a) of Article I of the

Agreement, it is the policy of the Government of Japan to regard the period
between the departure from Japan for military service or for compulsory labour
recruitment and the arrival in Japan under the repatriation programme as the
period of continued residence in Japan.

(b) The following will be included among those which a person applying
for permission for permanent residence in accordance with the provisions of
Article I of the Agreement is to submit or produce:

(i) Application for permission for permanent residence

(ii) Photograph
(iii) Statement on family relations and residence record in Japan

(iv) Certificate of alien registration.

(c) The term " such measures as it deems necessary " referred to in para-
graph 1 of the part of the Agreed Minutes to the Agreement regarding Article IV
of the Agreement means guidance, advice and recommendation given by the
Ministry of Education in accordance with the laws and regulations presently in
force.

(d) The term " such measures as it deems necessary " in paragraph 3 of
the part of the Agreed Minutes to the Agreement regarding Article IV of the
Agreement includes amendment of the ordinance of the Ministry of Welfare.
However, since a preparatory period of considerable length will be necessary for
taking such measures, the Government of Japan will ensure that those Korean
nationals will be insured under the National Health Insurance as from the first
day of the fiscal year following the fiscal year to which the first day after the lapse
of one year from the date of the entry into force of the Agreement belongs.

(e) The Republic of Korea is designated in the notification under the Cabinet
Order concerning the Acquisition of Properties by Aliens as a country to which
the said Order shall not apply, and the Government of Japan has no intention to
delete it upon the entry into force of the Agreement.

(f) It is the policy of the Government of Japan that, when a national of the
Republic of Korea who is given permission for permanent residence in Japan in
accordance with the provisions of Article I of the Agreement intends to leave
Japan and applies for re-enty permission, it will, within the scope of the laws and
regulations, handle such application as favourably as possible.

Korean Representative :

(a) It is the policy of the Government of the Republic of Korea that, after
the entry into force of the Agreement, it will co-operate with the Government of
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Le reprisentant japonais :

a) Aux fins de l'application des dispositions de l'alinga a du paragraphe I
de l'article premier de 'Accord, le Gouvernement japonais considrera la p6riode
se situant entre le moment o i un ressortissant de la R6publique de Cor~e quitte
le Japon pour accomplir son service militaire ou sa p~riode de travail obligatoire
et le moment oi il retourne au Japon dans le cadre du programme de rapatrie-
ment comme une priode de r6sidence ininterrompue au Japon.

b) Toute personne demandant l'autorisation d'acqu6rir la qualit6 de r~si-
dent permanent conform6ment aux dispositions de l'article premier de l'Accord
devra produire les pi~ces suivantes :

i) Une demande d'autorisation d'acqu6rir la qualit6 de r6sident permanent;

ii) Une photographie;

iii) Une attestation relative h sa situation de famille et h la dur~e de son s6jour
au Japon;

iv) Une attestation d'immatriculation au titre d'&ranger.

c) Par 'expression les mesures qu'il jugera n6cessaires# qui figure au
paragraphe 1 de la partie du proc~s-verbal approuv6 concernant l'Accord
relative h l'article IV dudit Accord, il faut entendre les conseils, services et
recommandations donn6s par le Minist~re de l'6ducation conform6ment aux lois
et r~glements en vigueur.

d) L'expression ( les mesures qu'il jugera n6cessaires qui figure au para-
graphe 3 de la partie du proc~s-verbal approuv6 concernant l'Accord relative
h l'article IV dudit Accord englobe l'amendement apport6 h l'ordonnance du
Minist~re de la protection sociale. Toutefois, 6tant donn6 que ces mesures ne
pourront 6tre prises qu'apr~s une p6riode pr6paratoire fort longue, le Gouverne-
ment japonais veillera i ce que le syst~me national de 'assurance-maladie
s'applique aux ressortissants cor6ens h compter du premier jour de l'exercice
fiscal suivant l'exercice fiscal dans lequel tombe le premier jour suivant le d6lai
d'un an h compter de la date d'entr6e en vigueur de l'Accord.

e) Dans l'avis faisant suite au d6cret minist6riel relatif h l'acquisition de
biens par les 6trangers, la R6publique de Cor6e figure au nombre des pays
auxquels ledit d6cret ne s'applique pas et le Gouvernement japonais n'a pas l'in-
tention de la rayer de cette liste lors de l'entr~e en vigueur de l'Accord.

f) Si un ressortissant de la R6publique de Cor6e qui regoit 'autorisation
d'acqu6rir la qualit6 de r6sident permanent au Japon, conform6ment aux
dispositions de l'article premier de l'Accord, a l'intention de quitter le Japon et
de demander une autorisation de retour le Gouvernement japonais l'accueillera
aussi favorablement que possible, sous r6serve des lois et r~glements en vigueur.

Le repr~sentant de la Corge :

a) Apr~s l'entr~e en vigueur de l'Accord, le Gouvernement de la Rpublique
de Cor~e collaborera avec le Gouvernement japonais en accueillant les ressortis-

NO 8474
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Japan in accepting nationals of the Republic of Korea to be deported from Japan

under the laws and regulations of Japan concerning immigration control.

(b) The Government of the Republic of Korea, while recognizing that a

preparatory period of considerable length will be necessary for taking " such
measures as it deems necessary " referred to in paragraph 3 of the part of the
Agreed Minutes to the Agreement regarding Article IV of the Agreement,
expects that such measures will be taken as soon as possible.

(c) The Government of the Republic of Korea is prepared to consider with

the Government of Japan measures for co-operating with the latter to the extent
possible at the latter's request in order to stabilize the life of the nationals of the
Republic of Korea residing in Japan and relieve the poor among them.

M.Y.

K. H. L.

No. 8474
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sants de la Rpublique de Cor~e qui seront expuls6s du Japon en vertu des lois
et r~glements japonais concernant le contr6le de limmigration.

b) Le Gouvernement de la R~publique de Cor6e, tout en reconnaissant
qu'une p6riode pr6paratoire fort longue sera n6cessaire pour prendre # les
mesures qu'il jugera n~cessaires # vis~es au paragraphe 3 de la partie du procs-
verbal approuv6 concernant l'Accord relative h l'article IV dudit Accord, esp~re
que ces mesures seront prises le plus rapidement possible.

c) Le Gouvernement de la R~publique de Cor6e est prt h examiner avec
le Gouvernement japonais, sur sa demande, les mesures qui pourraient 6tre
prises par les deux Gouvernements pour permettre aux ressortissants de la
R6publique de Cor~e r6sidant au Japon de mener une vie normale et secourir
ceux d'entre eux qui vivent dans l'indigence.

M.Y.

K. H. L.

No 8474
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[TRANSLATION' - TRADuCTION 2]

No. 8475. AGREEMENT 3 ON THE ART OBJECTS AND CUL-
TURAL CO-OPERATION BETWEEN JAPAN AND THE
REPUBLIC OF KOREA. SIGNED AT TOKYO, ON
22 JUNE 1965

Japan and the Republic of Korea,

In view of the historical relations of the cultures of the two countries; and

Desiring to contribute to the development and studies of their sciences and
cultures;

Have agreed as follows:

Article I

The Governments of Japan and the Republic of Korea shall co-operate to
the extent possible for the promotion of cultural relations between the two
peoples.

Article II

The Government of Japan shall, in accordance with the procedure to be
agreed upon between the two Governments, turn over to the Government of
the Republic of Korea the art objects enumerated in the Annex within six months
after the entry into force of the present Agreement.

Article III

The Governments of Japan and the Republic of Korea shall provide every
possible facility in order that [convenience to the extent possible so that] oppor-
tunities for studying art objects owned by art museums, museums, libraries, and
other institutions of sciences and cultures in their respective countries may be
accorded to the nationals of the other country.

Article IV

The present Agreement shall be ratified. The instruments of ratification
shall be exchanged at Seoul as soon as possible. The present Agreement shall
enter into force on the date of the exchange of the instruments of ratification.

1 See footnote I, p. 32 of this volume.
Voir note 2, p. 32 de ce volume.
Came into force on 18 December 1965, the date of the exchange of the instruments of ratifica-

tion at Seoul, in accordance with article IV.



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 113

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8475. ACCORD' RELATIF A CERTAINS OBJETS D'ART
ET A LA COOPI RATION CULTURELLE ENTRE LE
JAPON ET LA RI1PUBLIQUE DE CORRE. SIGNI A
TOKYO, LE 22 JUIN 1965

Le Japon et la Rpublique de Cor~e,

Consid~rant les liens historiques qui unissent les cultures des deux pays et,

D~sireux de contribuer au d~veloppement et 1'6tude de leurs sciences et
de leurs cultures respectives,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement de la R6publique de Cor6e
coop6reront dans toute la mesure possible en vue de favoriser les relations
culturelles entre leurs deux peuples.

Article II

Conform6ment aux modalit6s que les deux Gouvernements arreteront d'un
commun accord, le Gouvernement japonais remettra au Gouvernement de la
R6publique de Cor6e, dans les six mois qui suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, les objets d'art 6num6r6s en annexe.

Article III

Le Gouvernement de chacun des deux pays assurera toutes les facilit6s
possibles pour permettre aux ressortissants de l'autre pays d'6tudier sur son
territoire les objets d'art que possbdent les mus6es d'art, mus6es, biblioth~ques,
et autres 6tablissements scientifiques et culturels.

Article IV

Le pr6sent Accord sera ratifi& Les instruments de ratification seront
6chang6s S6oul le plus t6t possible. Le pr6sent Accord entrera en vigueur
la date de l'6change des instruments de ratification.

I Entr6 en vigueur le 18 dcembre 1965, date de l'6change des instruments de ratification A
S6oul, conform~ment & l'article IV.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Tokyo, in the Japanese and Korean languages, both
being equally authentic, this twenty-second day of June of the year one thousand
nine hundred and sixty-five.

For Japan:

Etsusaburo SHIINA

Shinichi TAKASUGI

For the Republic of Korea:

TONG WON LEE

DONG Jo KIM

ANNEX

I. CERAMIC WARE, ARCHAEOLOGICAL RELICS AND STONE-MADE ART OBJECTS

1

Article Number

(1) Wine bowl and its holder,
white porcelain .....

(2) Small bowl, white porcelain

(3) Covered bowl, pale blue por-
celain . . . . . . . . .

(4) Covered bowl, white porce-
lain . . . . . . . . . .

(5) Bowl with incised decoration,
white porcelain ........

(6) Bowl with incised decoration,
white porcelain .....

(7) Bowl with incised decoration,
pale blue porcelain ....

(8) Bowl with incised lotus flower
decoration, white porcelain

(9) Bowl with incised decoration,
pale blue porcelain . ...

(10) Spittoon with incised deco-
ration, pale blue porcelain

No. 8475

1 set

1

1

1

1

1

1

1

1

Article Number

(11) Plate with incised decoration,
pale blue porcelain . . .. 1

(12) Jar with plant and flower dec-
oration in relief work, white
porcelain .... ........ 1

(13) Covered bowl with stamped
decoration, pale blue porce-
lain ..... .......... 1

(14) Bowl-holder, celadon glaze . 1

(15) Bowl-holder, celadon glaze

(16) Wine bowl, celadon glaze

(17) Wine bowl, celadon glaze

(18) Wine bowl, celadon glaze

(19) Bowl, celadon glaze .

(20) Bowl, celadon glaze
(21) Bowl, celadon glaze .
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EN FOI DE QUOI les soussignds, k ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, k Tokyo, dans les langues japonaise et cordenne,
les deux textes faisant 6galement foi, le 22 juin 1965.

Pour le Japon:

Etsusaburo SHIINA

Shinichi TAKASUGI

Pour la Rpublique de Cor~e:

TONG WON LEE

DONG Jo KIM

ANNEXE

I. OBJETS DE CERAMIQUE, VESTIGES ARCHiOLOGIQUES ET OBJETS D'ART ET GRAS

I

Description

1) Bol vin avec support,
porcelaine blanche

2) Petite coupe, porce-
laine blanche ....

3) Coupe avec couvercle,
porcelaine bleu pile

4) Coupe avec couvercle,
porcelaine blanche

5) Coupe, decor incise,
porcelaine blanche

6) Coupe, d6cor incise,
porcelaine blanche

7) Coupe, decor incise,
porcelaine bleu ple

8) Coupe, decor incis6 de
fleurs de lotus, porce-
laine blanche ....

9) Coupe decor incise,
porcelaine bleu pale

10) Crachoir, decor incis6,
porcelaine bleu ple

NVombre
de pices

1 (avec

accessoire)

1

1

1

1

1

1

1

I

1

Description

11) Assiette, decor incise,
porcelaine bleu pAle

12) Jarre, decor en relief
de branches et de
fleurs, porcelaine
blanche .....

13) Coupe avec couvercle,
dcor estamp6, porce-
laine bleu pAle

14) Soucoupe, vernis c6-
ladon . . . . . .

15) Soucoupe, vernis c6-
ladon . . . . . .

16) Bol A vin, vernis cla-
don . . . . . . .

17) Bol A vin, vernis cla-
don . . . . . . .

18) Bol A vin, vernis cla-
don . . . . . . .

19) Coupe, vernis cladon
20) Coupe, vernis cladon
21) Coupe, vernis cladon

Nombre
de pikes

N- 8475
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Article Number

(22) Bowl, celadon glaze . . .
(23) Bowl, celadon glaze . . .
(24) Bowl, celadon glaze . . .
(25) Large bowl, celadon glaze

(26) Large bowl, celadon glaze

(27) Large bowl, celadon glaze

(28) Jar, celadon glaze .......
(29) Large bowl, celadon glaze

(30) Large bowl, celadon glaze

(31)

(32)

Large bowl, celadon glaze

Large bowl with incised phoe-
nix decoration, celadon glaze

(33) Vase, celadon glaze . ...

(34) Covered bowl, celadon glaze

(35) Large bowl with incised lotus
flower decoration, celadon
glaze

(36) Large bowl with incised
plant and flower decoration,
celadon glaze ......

(37) Large bowl with engraved
lotus flower petal decoration,
celadon glaze ......

(38) Water pitcher with incised
lotus flower decoration, cela-
don glaze .......

(39) Vase with incised plant and
flower decoration, celadon
glaze . . . . . . . . . .

(40) Covered bowl with incised
flower decoration, celadon
glaze . . . . . . . . . .

(41) Bowl-cover with incised flow-
er decoration, celadon glaze

Article

(42) Bowl with engraved arabesque
decoration, celadon glaze

(43) Bowl with moulded arabesque
decoration, celadon glaze

(44) Bowl with moulded arabesque
decoration, celadon glaze

(45) Bowl with arabesque deco-
ration, celadon glaze . . .

(46) Wine bowl with incised flower
decoration, celadon glaze

(47) Large bowl with moulded
peony decoration, celadon
glaze . . . . . . . . .

(48) Large bowl with engraved
peony decoration, celadon
glaze . . . . . . . . . .

(49) Large bowl with arabesque
decoration, celadon glaze

(50) Large bowl with engraved
lotus flower petal decoration,
celadon glaze ......

(51) Large bowl with moulded
peony decoration, celadon
glaze . . . . . . . . . .

(52) Large bowl with moulded
arabesque decoration, celadon
glaze ..............

(53) Large bowl with moulded
plant and flower decoration,
celadon glaze ......

(54) Dish with moulded flower
decoration, celadon glaze

(55) Water pitcher with lotus
flower petal decoration, cela-
don glaze .......

(56) Wine bowl and its holder,
celadon glaze ......

No. 8475

T'umber

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1 set
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Description

22) Coupe, vernis c~ladon
23) Coupe, vernis c~ladon
.24) Coupe, vernis c~ladon
.25) Grande coupe, vernis

cladon ........
.26) Grande coupe, vernis

c~ladon ........
.27) Grande coupe, vernis

cladon ........
,28) Jarre, vernis c~ladon
.29) Grande coupe, vernis

c61adon ........
30) Grande coupe, vernis

c~ladon ........
.31) Grande coupe, vernis

cladon ........
.32) Grande coupe, decor

de ph6nix incis6, ver-
nis c61adon ....

.33) Vase, vernis c6ladon .

.34) Coupe avec couvercle,
vernis c6ladon . . .

.35) Grande coupe, d6cor
incis6 de fleurs de lo-
tus, vernis c6ladon

.36) Grande coupe, d6cor
incis6 de branches et
de fleurs, vernis cd1a-
don . . . . . . .

37) Grande coupe, d6cor
grav6 de p~tales de
fleurs de lotus, vernis
c~ladon ........

.38) Cruche eau, decor
incis6 de fleurs de lo-
tus, vernis c~ladon

.39) Vase, decor incis6 de
branches et de fleurs,
vernis c6ladon

-40) Coupe avec couvercle,
decor floral incis

.41) Couvercle de coupe,
d~cor floral incise, ver-
nis c~ladon ....

Nombre
de pikces Description

42) Coupe, dcor d'ara-
besques grav6, vernis
c~ladon ........

43) Coupe, dcor d'ara-
besques moul, vernis
c61adon ........

44) Coupe, decor d'ara-
besques moul6, vernis
cladon ........

45) Coupe, d~cor d'ara-
besques, vernis c~la-
don . . . . . . .

46) Bol A vin, decor floral
incis, vernis c~ladon

47) Grande coupe, d~cor
de pivoines moul,
vernis cladon

48) Grande coupe, decor
de pivoines grav6, ver-
nis cladon ....

49) Grande coupe, d~cor
d'arabesques, vernis
c~ladon ........

50) Grande coupe, decor
grav6 de p~tales de
fleur de lotus, vernis
cladon ........

51) Grande coupe, decor
de pivoines moul6,
vernis cladon . . .

52) Grande coupe, dcor
d'arabesques mouk,
vernis c~ladon . . .

53) Grande coupe, decor
de branches et de
fleurs moul6, vernis
c~ladon ........

54) Plat, d~cor de fleurs
moul6, vernis c~ladon

55) Cruche A eau, dcor de
p~tales de fleur de lo-
tus, vernis c~ladon

56) Bol A vin avec support,
vernis c~ladon .

Nombre
de pikes

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1 (avec
accessoire)

N- 8475
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Article Number

(57) Wine bowl and its holder,
celadon glaze ......

(58) Bowl with inlaid decoration,
celadon glaze ......

(59) Large bowl with inlaid cloud
and phoenix decoration, cela-
don glaze .......

(60) Large bowl with inlaid cloud
and phoenix decoration, cela-
don glaze .......

(61) Large bowl with inlaid cloud
and crane decoration, celadon
glaze . . . . . . . . . .

(62) Large bowl with inlaid chrys-
anthemum and arabesque
decoration, celadon glaze

(63) Large bowl with inlaid chrys-
anthemum decoration, cela-
don glaze .......

(64) Large bowl with inlaid flower
decoration, celadon glaze

(65) Large bowl with inlaid tor-
toise-shell pattern decoration,
celadon glaze ......

(66) Large bowl with inlaid flower-
in-circle decoration, celadon
glaze . . . . . . . . . .

(67) Large bowl with inlaid chrys-
anthemum and arabesque
decoration, celadon glaze

(68) Large bowl with inlaid chrys-
anthemum and arabesque
decoration, celadon glaze

(69) Large bowl with inlaid ara-
besque decoration, celadon
glaze . . . . . . . . . .

1 set

1

1

1

1

1

4

1

I

1

1

1

1

Article Number

(70) Large bowl with inlaid chrys-
anthemum-in-circle decora-
tion, celadon glaze . . . .

(71) Large bowl with inlaid chrys-
anthemum-in-circle decora-
tion, celadon glaze . . . . 1

(72) Large bowl with inlaid chrys-
anthemum-in-circle decora-
tion, celadon glaze . . . . 1

(73) Large bowl with inlaid chrys-
anthemum-in-circle decora-
tion, celadon glaze . . . . 1

(74) Large bowl with inlaid flower
and bird decoration, celadon
glaze .... ........ . .1

(75) Dish with inlaid chrysanthe-
mum decoration, celadon
glaze ... ....... ... 1

(76) Vase with inlaid cloud and
crane decoration, celadon
glaze .... .......... 1

(77) Vase with reed and chrys-
anthemum decoration, cela-
don glaze .. ........ 1

(78) Vase with inlaid flower deco-
ration, celadon glaze . . 1

(79) Small vase with inlaid flower
decoration, celadon glaze I

(80) Small vase with inlaid flower
decoration, celadon glaze . 1

(81) Small vase with inlaid chrys-
anthemum decoration, cela-
don glaze .......

No. 8475

I
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Description

57) Bol a vin avec support,
vernis c~ladon

58) Coupe, dcor incrust6,
vernis c~ladon

59) Grande coupe, decor
incrust6 de nuages et
ph~nix, vernis cola-
don . . . . . . .

60) Grande coupe, decor
incrust6 de nuages et
ph~nix, vernis cMladon

61) Grande coupe, decor
incrust6 de nuages et
grues, vernis c~ladon

62) Grande coupe, decor
incrust6 de chrysan-
thmes et arabesques,
vernis c~ladon

63) Grandes coupes, dcor
de chrysanthbmes in-
crust6, vernis c~ladon

64) Grande coupe, dccor
floral incrust6, vernis
c~ladon .........

65) Grande coupe, decor
incrust6 de motifs d'6-
caille, vernis cladon

66) Grande coupe, decor
incrust6 de cercles
contenant un motif
floral, vernis c~ladon

67) Grande coupe, decor
incrust: de chrysan-
themes et arabesques,
vernis ctladon

68) Grande coupe, decor
incrust6 de chrysan-
themes et arabesques,
vernis cdladon

69) Grande coupe, decor
d'arabesques incrust6,
vernis c~ladon

Nombre
de pihces

1 (avec
accessoire)

1

1

1

1

1

4

1

1

1

1

1

I

Description

70) Grande coupe, decor
incrust6 de cercles
contenant un motif
de chrysanth6mes,
vernis c~ladon . . .

71) Grande coupe, dcor
incrust: de cercles
contenant un motif de
chrysanth~mes, vernis
c~ladon .. ......

72) Grande coupe, decor
incrust6 de cercles
contenant un motif de
chrysanth~mes, vernis
c~ladon .........

73) Grande coupe, decor
incrust6 de cercles
contenant un motif de
chrysanth~mes, vernis
cladon .. ......

74) Grande coupe, dcor
incrust6 de fleurs et
oiseaux, vernis cJladon

75) Plat, dcor de chry-
santh~mes incrust6,
vernis cgladon

76) Vase, dgcor incrust6
de nuages et grues,
vernis cdladon

77) Vase, decor de roseaux
et chrysanth~mes, ver-
nis cgladon ....

78) Vase, decor floral in-
crust6, vernis cgladon

79) Petit vase, dgcor floral
incrust6, vernis cgla-
don . . . . . . .

80) Petit vase, decor floral
incrustS, vernis cgla-
don . . . . . . .

81) Petit vase, decor de
chrysanth~mes in-
crust6, vernis c~ladon

Nombre
de pices

N- 8475
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Article Number

(82) Covered bowl with inlaid two
mating birds decoration, cela-
don glaze .. ........ 1

(83) Covered bowl with inlaid
flower and plant decoration,
celadon glaze . ...... 1

(84) Covered bowl with inlaid
flower decoration, celadon
glaze ... .......... . .

(85) Covered bowl with inlaid ara-
besque decoration, celadon
glaze .... .......... 1

Article

(1) Gold thick-ring-type
ornament for the ear .

(2) Gold ornament for
the neck .....

(3) Jewel ornament for
the neck .....

(4) Gold finger ring
(5) Silver finger ring
(6) Gold bracelet
(7) Silver bracelet
(8) Gold thick-ring-type

ornament for the ear

(9) Jade ornament for the
neck .........

(10) Gold thick-ring-type
ornament for the ear

(11) Gold ornament for
the neck .....

(12) Gold ornament for
the ear

(13) Gold ring ....
(14) Thick ring ....

No. 8475

Number

I pair

1 chain

1 chain
2
2
1 pair
1 pair

I pair

1 chain

I pair

1 chain

3
3
1

Article Number

(86) Covered bowl with inlaid
chrysanthemum decoration,
celadon glaze .. ...... 1

(87) Covered bowl with inlaid
chrysanthemum decoration,
celadon glaze .. ...... 1

(88) Dish, celadon glaze . . . .

(89) Dish, celadon glaze . . . . 1

(90) Jar with moulded dragon dec-
oration, white porcelain . . I

TOTAL 97

Article

(15) Gilt bronze pendant
for horse......

(16) Silver girdle fitting

Gilt bronze pommel

Remnant of gilt
bronze ornamental
crupper holder . . .

(19) Crystal bead on an
abacus

(20) Small emerald bead

(21) Small hexahedral
agate bead . ...

(22) Small agate bead . .

Vessel, unglazed pot-
tery . . . . . . .
Jar, unglazed pottery

Jar, long sideways,
unglazed pottery

Number

2
4

1

2

1
7 chains

9
3

19
50

3
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Description

82) Coupe avec couvercle,
d&or incrust6 repr&
sentant un couple d'oi-
seaux, vernis c6ladon

83) Coupe avec couvercle,
d~cor incrust6 de
fleurs et branches, ver-
nis cdladon ....

84) Coupe avec couvercle,
d6cor floral incrust6,
vernis c~ladon . . .

85) Coupe avec couvercle,
decor d'arabesques in-
crust6, vernis c~ladon

Description

1) Pendants d'oreilles
en or du type an-
neau kpais . . .

2) Collier en or . .

3) Collier orn6 de pier-
res pr&ieuses

4) Bagues en or
5) Bagues en argent
6) Bracelets en or
7) Bracelets en argent
8) Pendants d'oreilles

en or, du type an-
neau 6pais . . .

9) Collier de jade

10) Pendants d'oreilles
en or, du type an-
neau 6pais

11) Collier en or

Pendants d'oreilles
en or .....
Anneaux d'or
Anneau 6pais

Nombre
de pihces

Nombre
de pi&es

1 paire
1

1

2
2
1 paire
I paire

1 paire
1

1 paire
1

3
3
1

Description

86) Coupe avec couvercle,
decor de chrysanth6-
mes incrust6, vernis
c6ladon ........

87) Coupe avec couvercle,
d6cor de chrysanth-
mes incrust6, vernis
cgladon ........

88) Plat, vernis cladon
89) Plat, vernis cgladon
90) Jarre, d&or de dra-

gons moul6, porce-
laine blanche ....

TOTAL 97 pi&es

Description

15) Pendants de bronze
dor6 pour harnais

16) Accessoires de cein-
ture en argent . .

17) Pommeau en bronze
dor6 . . . . . .

18) Fragments de sup-
port ornemental de
croupire en bronze
dor6 . . . . . .

19) Boule de cristal sur
un boulier

20) Petits grains d'6me-
raude .....

21) Petites perles hexa-
6driques d'agate

22) Petites perles rondes
d'agate ... . .

23) Rcipients, poterie
non vernie

24) Jarres, poterie non
vernie ... ..

25) Jarres A longues an-
ses, poterie non ver-
hie . . . . . .

Nombre
de pices

2

4

1

2

1

7 chapelets

9

3

19

50

3

No 8475

Nombre
de pihes

1

1
1

1
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Article

(26) Musical instrument,
unglazed pottery .

(27) Cooking set, un-
glazed pottery

(28) Cover, unglazed pot-
tery . . . . . . .

(29) Stand, unglazed pot-
tery . . . . . . .

(30) Ware for unknown
use, unglazed pottery

(31) Remnant of horse and
horse's head, un-
glazed pottery

(32) Figure, unglazed pot-
tery . . . . . . .

(33) Cinerary urn, un-
glazed pottery . . .

(34) Sword with decorated
pommel

(35) Gilt bronze ring

(36) Gilt bronze fitting

(37) Iron pendant for
horse .........

(38) Large bowl with a
high base, unglazed
pottery .....

(39) Gold ring ....
(40) Copper ring . .
(41) Crystal comma-shap-

ed bead .....
(42) Jade comma-shaped

bead .. .......
(43) Crystal cylindrical

bead .. .......
(44) Jasper cylindrical

bead .. .......
(45) Copper horse-bell

(46) Copper bell . ...

Number

7

1 collection

3

5

8

3

1

8

5
17

3

4

1
1
1

1

2

1

2
1

1

Article

(47) Flat eaves-edge tile
inscribed with San-
scrit letters ....

(48) Moulded tile, glazed

(49) Ridge-end tile (Sok-
pulsa Temple) . .

(50) Earthen seated Bud-
dist image (excavated
in Kyongju)

(51) Fragment of bronze
ware (with inscrip-
tions) . . . . . .

(52) Copper pommel
(53) Gilt bronze girdle

fitting .....
(54) Copper girdle fitting

(55)
(56)

Silver pendant . .
Fragment of a copper
pot (TN: "shoto" in
Japanese meaning a
three-legged pot with
handles) ....

(57) Crystal comma-shap-
ed bead .....

(58) Jade comma-shaped
bead ........

(59) Jade round bead . .
(60) Large bowl with a

handle, unglazed pot-
tery . . . . . . .

(61) Plate with a high
base, unglazed pot-
tery . . . . . . .

(62) Cinerary urn, green
glaze . . . . . .

(63) Wine bowl and its
holder, green glaze

No. 8475

Number

1

5

1 collection
1

1set
3

1

3

1

1
1

1

1

1 set
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Description

26) Instruments de mu-
sique, poterie non
vernie . . . . .

27) Ustensiles de cui-
sine, poterie non
vernie . . .. .

28) Couvercles, poterie
non vernie

29) Supports, poterie
non vernie

30) Articles d'usage in-
connu, poterie non
vernie .....

31) Fragments d'une
statuette de cheval
(corps et tate) pote-
rie non vernie

32) Figurine, poterie
non vernie

33) Urnes cin6raires,
poterie non vernie

34) 1 p6es A poign6e d6-
cor~e.. ....

35) Anneaux en
bronze dor6

36) Garnitures en
bronze dor .

37) Pendants en fer
pour harnais

38) Grande coupe A
pied, poterie non
vernie . . . . .

39) Anneau d'or
40) Anneau de cuivre
41) Larme de cristal

Larmes de jade

43) Perle de cristal de
forme cylindrique

44) Perles de jaspe de
forme cylindrique

45) Grelot de cheval en
cuivre . . . . .

46) Cloche en cuivre

Nombre
de pikces

7

1 s6rie

3

5

8

3

1

8

5

17

3

4

1
1
1
1

2

1

2

1
1

Description

47) Tuile de gouttire
plate avec inscrip-
tion en caract~res
sanscrits ....

48) Tuiles moul~es ver-
niss~es .....

49) Tuile faiti~re (tem-
ple de Sokpulsa)

50) Bouddha assis, sta-
tuette de terre cuite
(provenant des
fouilles de Kyong-
ju) ..........

51) Fragments d'objets
en bronze (avec
inscriptions) . .

52) Pommeau en cuivre
53) Accessoires de cein-

ture en bronze dor6
54) Accessoires de cein-

ture en cuivre
55) Pendantif en argent
56) Fragments d'un pot

de cuivre (n.d.t. : le
terme japonais

# shoto ) d~signe un
pot A trois pieds
avec anses) . . .

57) Larme de cristal

Larmedejade . .

59) Perle ronde dejade
60) Grande coupe

manche, poterie non
vernie . . . . .

61) Assiette A pied, po-
terie non vernie

Urne cinraire, ver-
nis vert ....
Bol a vin avec sup-
port, vernis vert

Nombre
de pihces

1

5

1

1

1 srie
1

I garniture

3
1

3
1

1

1

1

1

1 (avec
accessoire)

NO 8475
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Article

(64) Copper statue of Sa-
kyamuni Tathagata
(excavated in Sonsan)

(65) Gilt copper statue of
Bodhi-sattva (Silla) .

(66) Silver ornamental
hairpin .... .

(67) Iron ornamental
hairpin .....

(68) Metal girdle fitting

Number

Gilt bronze bell

(70) Gilt wooden statue of
Amitabha . ...

(71) Stone coffin .

(72) Metal fitting of wood-
en coffin . ...

(73) Koryo mirror . .
(74) Cinerary urn (gilt

bronze) .....
(75) Casket for sutra (cop-

per) . . . . . . .
(76) Amulet-case with

hair-line-engraved ar-

Article

abesque decoration
(silver) ........

(77) Remnant of a con-
tainer like a case for
sutra (gilt bronze)

(78) Silver bracelet (inlaid
with gold) .......

(79) Copper water jar

(80) Resonant copper alloy
bowl (with inscrip-
tions) . . . . . .

(81) Copper jar (with
lightning-scroll dec-
oration round it;
with three handles)

(82) Knife case (silver)

Remains of cinerary
urn devices, originally
placed in a stone pa-
goda (located in Pong-
sori, Mungyong,
Kyongsang-pukto)

(84) Accessory to a fan
(gilt bronze, with
open work cloisonne
decoration) . ...

Number

2

1

1

1

1

1

1 collection

I

3

Article Number

(1) Stone statue of Bodhi-sattva Tara ... ....... 1
(2) Stone lion ....... .................. 2

No. 8475
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Description

64) Statue en cuivre de
Sakyamuni Tatha-
gata (provenant des
fouilles de Sonsan)

65) Statue en cuivre do-
r6 de Bodhi-sattva
(Silla) ........

66) Rpingle A cheveux
ornementale en ar-
gent . . . . . .

67) tpingle A cheveux
ornementale en fer

68) Accessoires de cein-
ture en mtal . . .

69) Cloches en bronze
dor6 . . . . . .

70) Statue en bois dor6
d'Amitabha . . .

71) Sarcophages de
pierre ........

72) Accessoire en m&al
d'un sarcophage de
bois . . . . . .

73) Miroirs (Koryo)
74) Urne cinraire

(bronze dor6) . .
75) Coffret A sofitra

(cuivre) ....
76) Coffrets A amulettes,

dcor d'arabesques

Nombre
de pieces Description

gravies en filigrane
(argent) ....

77) Fragment d'une
boite du genre cof-
fret A sofitra (bronze
dor6) . . . . .

78) Bracelet en argent
(incrust6 d'or) . .

79) Cruche A eau en
cuivre .....

80) Bol en alliage de
cuivre r~sonnant
(avec inscriptions)

81) Jarre en cuivre A
trois anses (entou-
r~e d'un dcor en
zigzag) .. . ..

82) &tui A couteau en
argent .....

83) Fragments de d6-
corations d'urnes ci-
nraires, se trouvant
A l'origine dans une
pagode en pierre (si-
tu~e A Pongsori,
Mungyong, Kyong-
sang-pukto) . . .

84) Accessoire d'6ven-
tail (bronze dor6,
dcor cloisonn6
ajour6) .. . . .

3

Nombre
Description de pikes

1) Statue en pierre de Bodhi-sattva Tara ... ....... 1
2) Lions en pierre ....... ................ 2

N- 8475

Nombre
de pikces

2

1

I

1

1

I

1

I s6rie

1



126 United Nations - Treaty Series 1966

II. BooKs

Title

(1) Uboksonseng-
munjip

(2) Samyongdang-
tesajip

(3) Peksasonsengjip

(4) Punggojip

(5) Nongsusumullok

(6) Kimchungjang-
gongyusa

(7) Yangdesamasilgi

(8) Mangiyoram

(9) Wolsasonsengjip

(10) Sonwongyebo-
kiryak

(11) Sinimginypn-
cheyo

(12) Wijejonsurok

(13) Toksochapcho

(14) Erhshihichung-
shu (partly
missing)

(15) Chinghsuanku-
shihhuangmei

(16) Shantangssukao

Sabuso

Chushihpaimei-
kushih

Kanjongnok

Author or Editor

Chong Kyongse

Sok Yujong

Li Hangbok

Kim Chosun

Li Munjong

edited by order of
Chongjo

edited by order of
Chongjo

Li Manun

Li Chonggu

edited by order of Lite-
wanghui

Ku Chunwon

Song Oryop

Wang Shihhan of Ching
China

Teng Pocho of Ming
China

Peng Tai and Chang
Yuhsueh of Ming
China

Ho Kyun

Hsu Ichung of Ming
China

Pak Yongse

Year or Era
of Publication
or Reproduction Number

Taokuang 24 (1844) 10

supplement to Shunchih 1
9 (1652) edition

Yungcheng 4 (1726) 15

Hsienfeng 4 (1854) (wood- 8
block print)

reproduced in Tungchih 3
Era (1862-74)

Chiaching 1 (1796) 2

Chiaching 4 (1799) 5

reproduced in Taokuang 11
Era (1821-50)

Kanghsi 59 (1720) 22

Kuanghsu 9 (1883) 8

reproduced in Tungchih 5
Era (1862-74)

reproduced in Tungchih 2
Era (1862-74)

reproduced in Kuanghsu 4
Era (1875-1908)

reproduced in Hsienfeng 6 8
(1856)

reproduced in Hsienfeng 5
Era (1851-61)

reproduced in Tungchih 50
Era (1862-74)

reproduced in Hsienfeng 4
Era (1851-61)

reproduced in Taokuang 5
Era (1821-50)

reproduced in Kuanghsu 9 3
(1883)

No. 8475
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II. OUVRAGES

Titres

1) Uboksonsengmun-

jip
2) Samyongdangte-

sajip

3) Peksasonsengjip

4) Punggojip

5) Nongsusumullok

6) Kimchungjang-
gongyusa

7) Yangdesamasilgi

8) Mangiyoramn

9) Wolsasonsengjip

10) Sonwongyeboki-
ryak

11) Sinimginyon-
cheyo

12) Wijejonsurok

Toksochapcho

14) Erhshihichungshu
(incomplet)

Chinghsuanku-
shihhuangmei

Shantangssukao

Sabuso

Chushihpaimei-
kushih

Kanjongnok

Auteurs ou dditeurs

Chong Kyongse

Sok Yujong

Li Hangbok

Kim Chosun

Li Munjong

publi6 sur l'ordre du
Chongjo

publi6 sur l'ordre du
Chongjo

Li Manun

Li Chonggu

publi6 sur 'ordre du
Litewanghui

Ku Chunwon

Song Oryop

Wang Shihhan (dynas-
tie chinoise Ching)

Teng Pocho (dynastie
chinoise Ming)

Peng Tai et Chang
Yuhsueh (dynastie
chinoise Ming)

Ho Kyun

Hsu Ichung (dynastie
chinoise Ming)

Pak Yongse

Annie ou jpoque
de la publication Nombre

ou de la reproduction de volumes

24e annie de 1'6poque 10
Taokuang (1844)

supplement A l'Adition de la 1
9e annie de 1'6poque
Shunchih (1652)

4 e annie de l'6poque 15
Yungcheng (1726)

4e annie de 1'6poque 8
Hsienfeng (1854) [im-
pression xylographique]

reproduit A 1'6poque Tung- 3
chih (1862-74)

Ire annie de 1'6poque 2
Chiaching (1796)

4e anne de l'6poque Chi- 5

aching (1799)
reproduit A l'kpoque 11

Taokuang (1821-50)
59e annie de l'6poque 22

Kanghsi (1720)
9e annie de 1'6poque Ku- 8

anghsu (1883)
reproduit a 1'6poque Tung- 5

chih (1862-74)
reproduit A 1'6poque 2.'

Tungchih (1862-74)
reproduit A l'6poque 4

Kuanghsu (1875-1908)
reproduit pendant la 8
6e ann6e de 1'6poque
Hsienfeng (1856)

reproduit A 1'6poque 5
Hsienfeng (1851-61)

reproduit A 1'6poque 50
Tungchih (1862-74)

reproduit A 1'6poque Hsien- 4
feng (1851-61)

reproduit A 1'6poque Tao- 5
kuang (1821-50)

reproduit pendant la 9e an- 3
n6e de 1'6poque Kuangh-
su (1883)

N- 8475
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Title

(20) Kumgyepildam

(21) Toamsamgwangi

(22) Chingtechuan-
tenglu

(23) Chinkangching-
shihchu

(24) Liutsutashihfa-
paotanching

(25) Chuhyong

(26) Yokhakkyemong-
yohe

(27) Kyongyonmun-
dap

(28) Samsochibui

(29) Ssushuchengwen
(Mengtzu mis-
sing)

(30) Sijonchongmun

(31) Sijonchongmun-
yongbon

(32) Chuyok

(33) Chungyunghuo-
wen

(34) Chinghsuantung-
laihsiensheng
Tsoshihpoi-
chuchieh

(35) Lunyu

(36)

(37)

(38)

No.

Chingchiangtzu

Namhwagyong-
chuhesanbo

Chuchiehnan-
huachenching

8475

Author or Editor

So Yuyong

Li Che

Shih Taoyuan of Sung
China

annotated by Shih
Chengchin of Ching
China

Fahai of Tang China

Li Che

edited by order of Sejo

Nam Myonghak

Kwon Sangha

edited by order of
Chongjo

edited by order of
Chongjo

annotated by Pak Chega

Chu Hsi of Sung China

Lu Tsuchien of Sung
China

annotated by Chu Hsi
of Sung China

Wei Chuwu of Ching
China

Pak Sedang

Lin Hsii of Sung China

Year or Era
of Publication

or Reproduction Number

reproduced in Tungchih 3 2
(1864)

reproduced in Taokuang 1
Era (1821-50)

reproduced in Tungchih 10
Era (1862-74)

reproduced in Tungchih 1
Era (1862-74)

reproduced in Hsienfeng 1
10 (1860)

reproduced in Kuanghsu 10
Era (1875-1908)

reproduced in Chienlung 4
Era (1736-95)

reproduced in Chiaching 1
Era (1796-1820)

reproduced in Tungchih 2
Era (1862-74)

reproduced in Kanghsi Era 1
(1662-1722)

reproduced in Chiaching 3
Era (1796-1820)

reproduced in Kuanghsu 1
Era (1875-1908)

reproduced in Tungchih 2
Era (1862-74)

reproduced in Taokuang 1
Era (1821-50)

reproduced in Chienlung 2
Era (1736-95)

reproduced in Tungchih 3
Era (1862-74)

reproduced in Kuanghsu 7
Era (1875-1908)

reproduced in Chiaching 5
Era (1796-1820)

reproduced in Taokuang 5
Era (1821-50)
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Titres

20) Kumgyepildam

21) Toamsamgwangi

Chingtechuanten-
glu

Chinkangching-
shihchu

24) Liutsutashihfa-
paotanching

25) Chuhyong

26) Yokhakkyemongy-
ohe

27) Kyongyonmundap

Samsochibui

29) Ssushuchengwen
(Mengtzu man-
quant)

30) Sijonchongmun

Sijonchongmun-
yongbon

Chuyok

33) Chungyunghuo-
wen

34) Chinghsuantung-
laihsiensheng
Tsoshihpoichu-
chieh

35) Lunyu

Chingchiangtzu

37) Namhwagyong-
chuhesanbo

38) Chuchiehnanhu-
achenching

Auteurs on dditeurs

So Yuyong

Li Che

Shih Taoyuan (dynas-
tie chinoise Sung)

annot6 par Shih
Chengchin (dynas-
tie chinoise Ching)

Fahai (dynastie chi-
noise Tang)

Li Che

publi6 sur l'ordre de
Sejo

Nam Myonghak

Kwon Sangha

publi6 sur l'ordre du
Chongjo

publi6 sur 'ordre du
Chongjo

annot6 par Pak Chega

Chu Hsi (dynastie chi-
noise Sung)

Lu Tsuchien (dy-
nastie chinoise Sung)

annot6 par Chu Hsi
(dynastie chinoise
Sung)

Wei Chuwu (dynastie
chinoise Ching)

Pak Sedang

Lin Hsii (dynastie
chinoise Sung)

Annde ou dpoque
de la publication Nombre

ou de la reproduction de volumes

reproduit pendant la 30 an- 2
n~e de l'6poque Tung-
chih (1864)

reproduit a 'poque 1
Taokuang (1821-50)

reproduit 1'6poque 10
'rungchih (1862-74)

reproduit 1'6poque I
Tungchih (1862-74)

reproduit pendant la I
10e anne de 'poque
Hsienfeng (1860)

reproduit A 1'poque 10
Kuanghsu (1875-1908)

reproduit A 1'6poque 4
Chienlung (1736-95)

reproduit 1'6poque 1
Chiaching (1796-1820)

reproduit 1'6poque 2
Tungchih (1862-74)

reproduit A l'6poque 1
Kanghsi (1662-1722)

reproduit A 1'poque 3
Chiaching (1796-1820)

reproduit 'poque I
Kuanghsu (1875-1908)

reproduit a 'poque 2
Tungchih (1862-74)

reproduit A 'poque 1
Taokuang (1821-50)

reproduit 1'6poque 2
Chienlung (1736-95)

reproduit A 1'6poque 3
Tungchih (1862-74)

reproduit A l'6poque 7
Kuanghsu (1875-1908)

reproduit i 'poque 5
Chiaching (1796-1820)

reproduit a 1'6poque 5
Taokuang (1821-50)

N- 8475
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Title

(39) Hsuehpoutung-
pien

(40) Karyeyohe (part-
ly missing)

(41) Komsillok

(42) Kunchihchi

(43) Chongjanggwan-
sasojol

(44) Chujadejonchau-
ibo

(45) Chusokokpyong

(46) Chusoryuhui

(47) Sangbyongtong-
go

(48) Songhakchibyo

(49) Hsuehwenching-
kungtushulu-
yaoyu

(50) Yanghyonchon-
simnok

(51) Yeuiryujip

(52) Nojuchapsik

(53) Kyongsachuhe

(54) Sohwasipyong

(55) Tsaitzuhuishu

(56) Tungpoyuanliu

(57) Wangwukungchi

(58) Kagokchip

(59) Kumdesimuncho

No. 8475

Author or Editor

Chen Chien of Ming
China

Pak Seche

Li Che

Lo Chinshun of Ming
China

Li Tongmu

Kim Sujung

Kang Hojon

Yu Changwon

Li I

Wu Tingchu of Ming
China

edited by order of
Chongjo

Pak Songwon

0 Huisang

Chong Sunjo

Hong Manjong

Chin Shengtan of Ching
China

Wang Chi of Tang China

Chong Chedu

Li Kahwan

Year or Era
of Publication
or Reproduction Number

reproduced in Chiaching 2
Era (1796-1820)

reproduced in Chienlung 1
Era (1736-95)

reproduced in Taokuang 1
Era (1821-50)

reproduced in Chiaching 2
Era (1796-1820)

reproduced in Hsienfeng 2
Era (1851-61)

reproduced in Chiaching 3
Era (1796-1820)

reproduced in Chiaching 1
Era (1796-1820)

reproduced in Taokuang 2
Era (1821-50)

reproduced in Chiaching 11
Era (1796-1820)

reproduced in Taokuang 4
Era (1821-50)

reproduced in Taokuang 1
Era (1821-50)

reproduced in Chienlung 4
39 (1774)

reproduced in Taokuang 15
Era (1821-50)

reproduced in Taokuang 2
Era (1821-50)

reproduced in Tungchih 1
Era (1862-74)

reproduced in Chiaching I
. Era (1796-1820)
reproduced in Taokuang 8

Era (1821-50)

reproduced in Taokuang 1
Era (1821-50)

reproduced in Taokuang I
Era (1821-50)

reproduced in Taokuang 21
Era (1821-50)

reproduced in Chiaching I
Era (1796-1820)
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Titres

39) Hsuehpoutung-
pien

40) Karyeyohe (in-
complet)

41) Komsillok

42) Kunchihchi

43) Chongjanggwan-
sasojol

44) Chujadejonchaui-
bo

45) Chusokokpyong

46) Chusoryuhui

47) Sangbyongtong-
go

48) Songhakchibyo

49) Hsuehwenching-
kungtushu-
luyaoyu

50) Yanghyonchon-
simnok

Yeuiryujip

Nojuchapsik

53) Kyongsachuhe

54) Sohwasipyong

55) Tsaitzuhuishu

56) Tungpoyuanliu

57) Wangwukungchi

58) Kagokchip

59) Kumdesimuncho

Auteurs ou dditeurs

Annde ou ipoque
de la publication

ou de la reproduction

Chen Chien (dynas- reproduit A l'6poque
tie chinoise Ming) Chiaching (1796-1820)

Pak Seche reproduit A 1'6poque
Chienlung (1736-95)

Li Che reproduit A l'6poque
Taokuang (1821-50)

Lo Chinshun (dy- reproduit l'6poque
nastie chinoise Ming) Chiaching (1796-1820)

Li Tongmu reproduit i 1'6poque
Hsienfeng (1851-61)

reproduit A l'6poque
Chiaching (1796-1820)

Kim Sujung reproduit l'6poque
Chiaching (1796-1820)

Kang Hojon reproduit 1'6poque
Taokuang (1821-50)

Yu Changwon reproduit A l'6poque Chia-
ching (1796-1820)

Li I reproduit A l'6poque
Taokuang (1821-50)

Wu Tingchu (dynas- reproduit a l'6poque
tie chinoise Ming) Taokuang (1821-50)

publi sur l'ordre du
Chongjo

Pak Songwon

0 Huisang

Chong Sunjo

Hong Manjong

Chin Shengtan (dy-
nastie chinoise
Ching)

Wang Chi (dynastie
chinoise Tang)

Chong Chedu

Li Kahwan

reproduit pendant la
39e ann6e de l'6poque
Chienlung (1774)

reproduit A 1'6poque
Taokuang (1821-50)

reproduit i 1'6poque
Taokuang (1821-50)

reproduit a 1'6poque
Tungchih (1862-74)

reproduit A l'6poque
Chiaching (1796-1820)

reproduit 1'6poque
Taokuang (1821-50)

reproduit A 1'6poque
Taokuang (1821-50)

reproduit A 1'6poque
Taokuang (1821-50)

reproduit A 1'6poque
Taokuang (1821-50)

reproduit A 1'6poque
Chiaching (1796-1820)

N* 8475

Nombre
de volumes

2

1

1

2

2

3

1

2

11

4

1

4

15

2

1

1

8

1

1

21

1
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Title

(60) Kyongamjip

(61) Kugwonjip

(62) Samjiamjip

(63) Sibu

(64) Sumoktangyugo

(65) Sanggyeyugo

(66) Tehojip

(67) Tonghegongyugo

(68) Luanchengchi

(69) Litaipowenchi-
chichu

(70) Hangekkonyonjip

(71) Kyongnungman-
jang

(72) Yuanshihpieh-
tsaichi

(73) Hsiangshanlu

(74) Kushihkuei

(75) Sungshihpieh-

tsaichi

(76) Chongyugakchip

(77) Tongsiganson

(78) Tungposhihhsuan
(partly missing)

Author or Editor

Sin Wan and Chongha

Li Mansu

Pak

Sim Song et al.

Yun Hengom

Li Pokwon

Hong Wonsop

Cho Chongjin

Su Che of Sung China

Wang Chi of Ching
China

Li Tongmu

Cho Inyong et al.

Chang Chinghsing et al.
of Ching China

Pai Chui of Tang China

Chung Hsing and Tang
Yuanchun of Ming
China

Chang Chinghsing et al.
of Ching China

Pak Chega

Song Kan et al.

Tang Yuanchun of Ming
China

Year or Era
of Publication

or Reproduction Number

reproduced in Yungcheng 7
1 (1723)

reproduced in Tungchih 3
Era (1862-74)

reproduced in Hsienfeng 10
Era (1851-61)

reproduced in Taokuang 19
Era (1821-50)

reproduced in Taokuang 3
Era (1821-50)

reproduced in Taokuang 5
Era (1821-50)

reproduced in Taokuang 5
Era (1821-50)

reproduced in Hsienfeng 11
Era (1851-61)

reproduced in Chienlung 25
Era (1736-95)

reproduced in Taokuang 8
Era (1821-50)

reproduced in Kuanghsu I
Era (1875-1908)

reproduced in Taokuang I
Era (1821-50)

reproduced in Hsienfeng 3
Era (1851-61)

reproduced in Chiaching 3
Era (1796-1820)

reproduced in Hsienfeng 4
Era (1851-61)

reproduced in Hsien- 3
feng Era (1851-61)

reproduced in Taokuang 3
Era (1821-50)

reproduced in Chienlung I
Era (1736-95)

reproduced in Chienlung 6
and Chiaching Eras
(1736-1820)

No. 8475
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Titres

60) Kyongamjip

61) Kugwonjip

62) Samjiamjip

Sibu

Sumoktangyugo

Sanggyeyugo

Tehojip

Auteurs ou iditeurs

Sin Wan et Chongha

Li Mansu

Pak

Sim Song et al.

Yun Hengom

Li Pokwon

Hong Wonsop

Tonghegongyugo Cho Chongjin

68) Luanchengchi

69) Litaipowenchi-
chichu

70) Hangekkonyon-
jip

71) Kyongnungman-
jang

72) Yuanshihpieh-
tsaichi

73) Hsiangshanlu

74) Kushihkuei

75) Sungshihpieh-

tsaichi

76) Chongyugakchip

77) Tongsiganson

78) Tungposhih-
hsuan (incom-
plet)

Su Che (dynastie
chinoise Sung)

Wang Chi (dynastie
chinoise Ching)

Li Tongmu

Cho Inyong et al.

Chang Chinghsing
et al. (dynastie
chinoise Ching)

Pai Chui (dynastie
chinoise Tang)

Chung Hsing et
Tang Yuanchun
(dynastie chinoise
Ming)

Chang Chinghsing
et al. (dynastie
chinoise Ching)

Pak Chega

Song Kan et al.

Tang Yuanchun
(dynastie chinoise
Ming)

Annie ou ipoque
de la publication

ou de la reproduction

reproduit pendant la
Ire annie de 1'6poque
Yungcheng (1723)

reproduit a 1'6poque
Tungchih (1862-74)

reproduit A 1'6poque
Hsienfeng (1851-61)

reproduit A l'6poque
Taokuang (1821-50)

reproduit A 'poque
Taokuang (1821-50)

reproduit 1'6poque
Taokuang (1821-50)

reproduit A 1'6poque
Taokuang (1821-50)

reproduit a l'6poque
Hsienfeng (1851-61)

reproduit a 1'6poque
Chienlung (1736-95)

reproduit A 1'6poque
Taokuang (1821-50)

reproduit A 1'6poque
Kuanghsu (1875-1908)

reproduit l'6poque Tao-
kuang (1821-50)

reproduit A l'6poque
Hsienfeng (1851-61)

reproduit A 1'6poque
Chiaching (1796-1820)

reproduit A 1'6poque
Hsienfeng (1851-61)

reproduit 1'6poque
Hsienfeng (1851-61)

reproduit A 1'6poque
Taokuang (1821-50)

reproduit A l'6poque
Chienlung (1736-95)

reproduit aux 6poques
Chienlung et Chia-
ching (1736-1820)

Nombre
de volumes

7

3

10

19

3

5

5

11

25

8

1

1

3

3

4

3

3

1

6
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Title

(79) Tungpolu

(80) Poshihyinghsuan

(81) Liishanshihchi
(partly missing)

(82) Yungnyulpunun

(83) Yungnyulpunun

(84) Chiehchitingchi-
chao

(85) Huangmingwen-
chao

(86) Kuwenchaohsu-
an

(87) Tsengtingku-
wenhsii

(88) Chipte

(89) Sugwonsujin

(90) Wanghsiwenchi

(91) Liuliuchouwen

(92) Imhongongnyong

(93) Chingshihlei-
luehshih

(94) Changsonka-
muirok

(95) Tamingchengte-
huangyuchiang-
nanchuan

(96) Shanpuwenyuan-
chachu

(97) Kuchinyunhui-
chuyao

Year or Era
of Publication

Author or Editor or Reproduction Number

Su Shih of Sung China reproduced in Chiaching 2
Era (1796-1820)

Su Shih of Sung China reproduced in Chiaching 3
Era (1796-1820)

Li Shangyin of Tang reproduced in Hsienfeng I
China Era (1851-61)

edited by order of Chonjo reproduced in Hsienfeng 13
Era (1851-61)

Chong Kiwon reproduced in Taokuang 2
Era (1821-50)

Chuan Tsuwang of Ching reproduced in Chiaching 3
China and Taokuang Eras

(1796-1850)
Sung Lien et al. of reproduced in Tung- 28,

Ming China chih Era (1862-74)

Hu Shihhua of Ming reproduced in Tungchih 1 1
China (1862)

annotated by Lin Yun- reproduced in Taokuang 15.
ming of Ching China Era (1821-50)

Nam Kuman et al. reproduced in Chienlung 2:
Era (1736-95).

edited by order of Chonjo reproduced in Chiaching 12
Era (1796-1820)

Fang Pao of Ching China reproduced in Chiaching 4-
Era (1796-1820)

Mao Kun of Ming China Korean edition 3

edited by order of Chonjo reproduced in Taokuang 4.
Era (1821-50)

Feng Menglung of reproduced in Taokuang 1
Ming China 18 (1838)

Kim Tosu reproduced in Tungchih 2
Era (1862-74)

reproduced in Tungchih 4-
Era (1862-74)

reproduced in Taokuang 2
Era (1821-50)

Hsiung Chung of Yuan reproduced in Kuanghsu 12
China Era (1875-1908)

No. 8475
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Titres

79) Tungpolu

80) Poshihyinghsuan

Liishanshihchi
(incomplet)

Yungnyulpunun

Yungnyulpunun

84) Chiehchitingchi-
chao

85) Huangmingwen-
chao

Kuwenchaohsuan

87) Tsengtingkuwenh-
sii

Chipte

Sugwonsujin

Wanghsiwenchi

91) Liuliuchouwen

92) Imhongongnyong

93) Chingshihleilueh-
shih

94) Changsonkamui-
rok

95) Tamingchengte-
huangyuchiang-
nanchuan

96) Shanpuwenyuan-
chachu

97) Kuchinyunhui-
chuyao

Auteurs ou dditeurs

Su Shih (dynastie
chinoise Sung)

Su Shih (dynastie
chinoise Sung)

Li Shangyin (dynas-
tie chinoise Tang)

publi6 sur l'ordre du
Chonjo

Chong Kiwon

Chuan Tsuwang (dy-
nastie chinoise
Ching)

Sung Lien et aL
(dynastie chinoise
Ming)

Hu Shihhua (dynastie
chinoise Ming)

annot6 par Lin Yun-
ming (dynastie chi-
noise Ching)

Nam Kuman et al.

publi6 sur l'ordre du
Chonjo

Fang Pao (dynastie
chinoise Ching)

Mao Kun (dynastie
chinoise Ming)

publi sur l'ordre du
Chonjo

Feng Menglung (dy-
nastie chinoise
Ming)

Kim Tosu

Hsiung Chung (dynas-
tie chinoise Yuan)

Annde ou ipoque
de la publication Nombre

ou de la reproduction de volumes

reproduit 1' poque 2
Chiaching (1796-1820)

reproduit a l'6poque 3
Chiaching (1796-1820)

reproduit i l'6poque 1
Hsienfeng (1851-61)

reproduit A l'6poque 13
Hsienfeng (1851-61)

reproduit A 1'6poque 2
Taokuang (1821-50)

reproduit aux 6poques 3
Chiaching et Taokuang
(1796-1850)

reproduit i 1'poque 28
Tungchih (1862-74)

reproduit pendant la 1
Ire anne de 1'6poque
Tungchih (1862)

reproduit a 1'poque 15
Taokuang (1821-50)

reproduit A 'poque 2
Chienlung (1736-95)

reproduit A 1'6poque 12
Chiaching (1796-1820)

reproduit A 1' poque 4
Chiaching (1796-1820)

6dition cor~enne 3

reproduit A l'6poque 4
Taokuang (1821-50)

reproduit pendant la I
18e annie de 1'6poque
Taokuang (1838)

reproduit 1'6poque 2
Tungchih (1862-74)

reproduit A 1'6poque 4
Tungchih (1862-74)

reproduit 1'6poque 2
Taokuang (1821-50)

reproduit 1'6poque 12
Kuanghsu (1875-1908)

NO 8475
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(98)

(99)

(100)

(101)

(102)

(103)

(104)

(105)

(106)

(107)

(108)

(109)

(110)

Title

Sogyol

Pegwolsounji-
dappimyong

Kuanghui

Kosachwaryo

Hsingmingkuei-
chih

Jihtsuan

Chengshihishu

Chouikouchuehi

Erhchengchuan-
shu

Shihhualeichu

Anhwadangsajip

Tunglailutaishih-
chi

Fanchuanchi

(111) Shankulu

(112) Tonginsibu

(113) Wonguyujip

(114) Ryomunchusok

(115) Yuchuhsinchih

(116) Ingchojanmok

(117) Aarok

(118) Kisa (The Reign
of Yongjong)

No. 8475

Author or Editor

Li Kwangsa

written by Choe Ingon
and Kim Seng

edited by 0 Sukkwon et
al and supplemented
by So Myongyong

Yin Chihsien of Ming
China

Cheng Hsuan of Ming
China

Wang Fu of Ching China

Shih Cheng of Tong
China

Chu Hsi of Sung China

Ma Songnin

Lu Tsuchien of Sung
China

Tu Mu of Tang China

Huang Tingchien of

Sung China

Sin Sanggwon

Sin Teu

Yu Kun

Chang Chao of Ching
China

Kim Chonghui

Nam Kije

Year or Era
of Publication

or Reproduction Number

reproduced in Chiaching I
Era (1796-1820)

rubbed copy of Ming 3
period

reproduced in Taokuang 5
Era (1821-50)

copy 7

reproduced in Chienlung 4
Era (1736-95)

reproduced in Chiaching 1
Era (1796-1820)

reproduced in Chiaching 2
Era (1796-1820)

reproduced in Taokuang 2
Era (1821-50)

Chienlung Era (1736-95) 15

reproduced in Chiaching 1
Era (1796-1820)

Chiaching 3 (1798) 2

reproduced in Chienlung 6 16
(1741)

reproduced in Chienlung 2
Era (1736-95)

reproduced in Chiaching I
Era (1796-1820)

reproduced in Taokuang 4
Era (1821-50)

reproduced in Taokuang 2
Era (1821-50)

reproduced in Taokuang 8
Era (1821-50)

reproduced in Taokuang 10
Era (1821-50)

reproduced in Kuanghsu I
Era (1875-1908)

reproduced in Taokuang 1
Era (1821-50)

reproduced in Taokuang 2
Era (1821-50)
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Titres

98) Sogyol

99) Pegwolsounji-
dappimyong

100) Kuanghui

101) Kosachwaryo

102) Hsingmingkuei-
chih

103) Jihtsuan

Chengshihishu

105) Chouikouchuehi

106)

107)

108)

Erhchengchuan-
shu

Shihhualeichu

Anhwadangsajip

109) Tunglailutaishih-
chi

110) Fanchuanchi

111) Shankulu

112)

113)

Tonginsibu

Wonguyujip

114) Ryomunchusok

115)

116)

117)

Yuchuhsinchih

Ingchojanmok

Aarok

Auteurs ou dditeurs

Li Kwangsa r

calligraphi6 par Choe
Ingon et Kim Seng

r

publi6 par 0 Sukkwon I
et aL et eompl&t6

par So Myongyong
Yin Chihsien (dynas-

tie chinoise Ming)
Cheng Hsuan (dy-

nastie chinoise Ming)
Wang -Fu (dynastie

chinoise Ching)
Shih Cheng (dynas-

tie chinoise Tong)
Chu Hsi (dynastie

chinoise Sung)

Ma Songnin

Lu Tsuchien (dynas-
tie chinoise Sung)

Tu Mu (dynastie
chinoise Tang)

Huang Tingchien (dy-
nastie chinoise
Sung)

Sin Sanggwon

Sin Teu

Yu Kun

Chang Chao (dynas-
tie chinoise Ching)

Kim Chonghui

Nam Kije

118) Kisa (Le R~gne
de Yongjong)

Annde ou jpoque
de la publication

ou de la reproduction

reproduit A 1'6poque 1
Chiaching (1796-1820)

estampage de 1'6poque 3
Ming

eproduit A 1'6poque 5
Taokuang (1821-50)

fac-simil6 7

reproduit 1'6poque 4
Chienlung (1736-95)

reproduit A 1'6poque 1
Chiaching (1796-1820)

reproduit A 1'6poque 2
Chiaching (1796-1820)

reproduit A 1'6poque 2
Taokuang (1821-50)

6poque Chienlung (1736- 15
95)

reproduit A 1'6poque I
Chiaching (1796-1820)

3e ann6e de l'6poque 2
Chiaching (1798)

reproduit pendant la 16
6e annie de 1'6poque
Chienlung (1741)

reproduit A 1'6poque 2
Chienlung (1736-95)

reproduit A 1'6poque 1
Chiaching (1796-1820)

reproduit h 1'6poque 4
Taokuang (1821-50)

reproduit i 1'6poque 2
Taokuang (1821-50)

reproduit i 1'6poque 8
Taokuang (1821-50)

reproduit A 1'6poque 10
Taokuang (1821-50)

reproduit A 1'6poque 1
Kuanghsu (1875-1908)

reproduit t 1'6poque I
Taokuang (1821-50)

reproduit A 1'6poque 2
Taokuang (1821-50)

NO 8475

Nombre
de volumes
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Pundangsaryak

Ranyo

Shihhsuan

Sanfanchishih-
penmo

Tansangnyonbo

Namgyesonseng-
nyonbo

Kamunwollyurok

Kenggangnok

Shuoyuan

Shihshuohsinyupu

(130) Tsengtingchih-
nangpu

(131) Chiguchonyo

Chinyusungnam

Tekriji

Tonggukmyong-
sangi

Yongjiyoson

Mingshanchi

Humhumsinso

Title

(119) Chongjongilgi

(120)

(121)

(122)

(123)

(124)

(125)

(126)

(127)

(128)

(129)

No. 8475

Author or Editor

edited by order of
Chongjo

Nam Kije

Kim Cheno

Yang Lujung of Ching
China

Li Kyongnyun

Chong Sunjo

Li Pokwon et al.

Liu Hsiang of Han China

Wang Shihchen of Ming
China

annotated by Feng
Menglung of Ming
China

Choe Hangi

Li Chunghwan

Li Chunghwan

Song Heung

Jen Shihhsing et al. of

Ming China

Chong Yakyong

Year or Era
of Publication
or Reproduction Number

reproduced in Chienlung 2
42 (1777)

reproduced in Tungchih 2
Era (1862-74)

reproduced in Chiaching 26
Era (1796-1820)

reproduced in Tungchih 3
Era (1862-74)

reproduced in Hsienfeng 2
Era (1851-61)

reproduced in Chienlung 2
30 (1765)

reproduced in Kanghsi 2
Era (1662-1722)

reproduced in Tungchih 1
Era (1862-74)

reproduced in Taokuang 4
Era (1821-50)

reproduced in Tungchih 5
Era (1862-74)

reproduced in Chiaching 10
Era (1796-1820)

reproduced in Chiaching 10
Era (1796-1820)

reproduced in Hsienfeng 7
Era (1851-61)

reproduced in Kuanghsu I
Era (1875-1908)

reproduced in Tungchih I
Era (1862-74)

Meiji 42 (1909) 1

reproduced in Taokuang I
Era (1821-50)

reproduced in Chien- I
lung Era (1736-95)

reproduced in Taokuang 10
Era (1821-50)

(132)

(133)

(134)

(135)

(136)

(137)
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Titres

119) Chongjongilgi

120) Pundangsaryak

121) Ranyo

Shihhsuan

123) Sanfanchishih-
penmo

124) Tansangnyonbo

125) Namgyesonseng-
nyonbo

126) Kamunwollyurok

127)

128)

Kenggangnok

Shuoyuan

129) Shihshuohsinyupu

130) Tsengtingchih-
nangpu

131) Chiguchonyo

Chinyusungnam

Tekriji

134) Tonggukmyong-
sangi

135) Yongjiyoson

136) Mingshanchi

137) Humhumsinso

Auteurs ou editeurs

pubi6 sur 'ordre du
Chongjo

Nam Kije

Kim Cheno

Yang Lujung (dynas-
tie chinoise Ching)

Li Kyongnyun

Chong Sunjo

Li Pokwon et al.

Liu Hsiang (dynas-
tie chinoise Han)

Wang Shihchen (dy-
nastie chinoise
Ming)

annot6 par Feng
Menglung (dy-
nastie chinoise
Ming)

Choe Hangi

Li Chunghwan

Li Chunghwan

Song Heung

Jen Shihhsing et al.
(dynastie chinoise
Ming)

Chong Yakyong

Annde ou ipoque
de la publication

ou de la reproduction

reproduit pendant la
42e anne de I'6poque
Chienlung (1777)

reproduit i 1'6poque
Tungchih (1862-74)

reproduit 1'6poque
Chiaching (1796-1820)

reproduit a l'6poque
Tungchih (1862-74)

reproduit 1'6poque
Hsienfeng (1851-61)

reproduit pendant la
30 e annie de 1'6poque
Chienlung (1765)

reproduit 1'6poque
Kanghsi (1662-1722)

reproduit 1'6poque
Tungchih (1862-74)

reproduit a 1'6poque
Taokuang (1821-50)

reproduit A l'kpoque
Tungchih (1862-74)

reproduit 1'6poque
Chiaching (1796-1820)

reproduit A 1'6poque
Chiaching (1796-1820)

reproduit i 1' poque
Hsienfeng (1851-61)

reproduit 1'6poque
Kuanghsu (1875-1908)

reproduit A 1'6poque
Tungchih (1862-74)

42e annie de 1'6poque
Meiji (1909)

reproduit h 1'6poque
Taokuang (1821-50)

reproduit a 1'6poque
Chienlung (1736-95)

reproduit A 1'6poque
Taokuang (1821-50)

Nombre
de volumes

2

2

26

3

2

2

2

1

4

5

10

10

7

N- 8475
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(138)

(139)

(140)

(141)

(142)

(143)

(144)

(145)

(146)

(147)

(148)

(149)

(150)

(151.)

(152)

(153)

(154)

(155)

(156)

Title

Kongcharyujip

Kongchop

Kukchomyong-
sinsochasogye

Chutzufengshih

Socha Myonnon-
oninjinwon

Tuminlu

Mongminsimso

Chungsumu-
wollok

Chuuigo

Yunbalhuicho

Nongjongsinpyon

Weiliaotzuchih-
chieh

Yongisinpyon

Sunwutzuchih-
chieh

Sunwutzuchih-
chieh

Mannichok

Wupien

Pyonghakchinam

Pingpipochinfang

Author or Editor

Nam Kongchol et al.

Min Ke et al.

Chu Hsi of Sung China

Chong Wonyong et al.

Yuan Shouting of Ching
China

Chong Yagyong

edited by Ku Tekkyu
and revised by Ku
Yunmyong

edited by order of Hon-
jong

An Chongsu

Liu Yin of Ming China

An Myongno

Liu Yin of Ming China

Liu Yin of Ming China

Li Chiyon

Tang Shunchih of Ming
China •

edited by order of
Chongjo

edited by Huiluchiu-
ming and revised by
Yueh Chengfu of Ching
China

No. 8475

Year or Era
of Publication

or Reproduction. Number

reproduced in Hsienfeng ,8!
Era (1851-61)

reproduced in Chiaching 4
Era (1796-1820)

reproduced in Kwangmu 7 3
(1903)

reproduced in Yungcheng. I
Era (1723-1735)

reproduced in Tungchih 1A..
Era (1862-74)

reproduced in Taokuang 2
Era (1821-50)

reproduced in. Tungchih 16.
Era (1862-74)

reproduced in Taokuang 2
Era (1821-50)

reproduced in Chiaching 3
Era (1796-1820)

reproduced in Hsienfeng 4
Era (1851-61)

reproduced in Kuanghsu 3
Era (1875-1908)

reproduced in Tungchih 2
Era (1862-74)

reproduced in Tungchih 1
Era (1862-74)

reproduced in Tungchih 3
Era (1862-74)

copy 2

reproduced in Taokuang I
Era (1821-50)

reproduced in Taokuang 12
Era (1821-50)

copy 1

reproduced in Tungchih 10
Era (1862-74)
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Titres

Kongcharyujip

Kongchop

140) Kukchomyong-
sinsochasogye

141) Chutzufengshih

142) Socha Myonnon-
oninjinwon

143) Tuminlu

144) Mongminsimso

145) Chungsumu-
wollok

146) Chuuigo

147) Yunbalhuicho

148) Nongjongsinpyon

149) Weiliaotzuchih-
chich

150) Yongisinpyon

151) Sunwutzuchih-
chieh

152) Sunwutzuchih-
chieh

153) Mannichok

154) Wupien

155) Pyonghakchinam

156) Pingpipochinfang

Auteurs ou dditeurs

Nam Kongchol et al.

Min Ke et al.

Chu Hsi (dynastie
chinoise Sung)

Chong Wonyong et al.

Yuan Shouting (dy-
nastie chinoise
Ching)

Chong Yagyong

publi6 par Ku Tekkyu
et revis6 par Ku
Yunmyong

publi6 sur l'ordre du
Honjong

An Chongsu

Liu Yin (dynastie
chinoise Ming)

An Myongno

Liu Yin (dynastie
chinoise Ming)

Liu Yin (dynastie
chinoise Ming)

Li Chiyon

Tang Shunchih (dy-
nastie chinoise
Ming)

publi6 sur l'ordre du
Chongjo

publi6 par Huiluchiu-
ming et revis6 par
Yueh Chengfu (dy-
nastie chinoise
Ching)

Annde ou dpoque
de la publication Nombre

ou de la reproduction de volumes

reproduit A 1'6poque 8
Hsienfeng (1851-61)

reproduit A 1'6poque 4
Chiaching (1796-1820)

reproduit pendant la 3
7e ann6e de 1'6poque
Kwangmu (1903)

reproduit A 1'6poque 1
Yungcheng (1723-1735)

reproduit A 1'6poque 16
Tungchih (1862-74)

reproduit A l'6poque 2
Taokuang (1821-50)

reproduit A 1'6poque 16
Tungchih (1862-74)

reproduit A 1'6poque 2
Taokuang (1821-50)

reproduit A 1'6poque 3
Chiaching (1796-1820)

reproduit a l'6poque 4
Hsienfeng (1851-61)

reproduit A 1'6poque 3
Kuanghsu (1875-1908)

reproduit a 1'6poque 2
Tungchih (1862-74)

reproduit A 1'6poque I
Tungchih (1862-74)

reproduit A 1'6poque 3
Tungchih (1862-74)

fac-simil6 2

reproduit a 1'6poque 1
Taokuang (1821-50)

reproduit A 1'6poque 12
Taokuang (1821-50)

fac-simil6 1

reproduit h 1'6poque 10
Tungchih (1862-74)

N- 8475
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(157) Tangtaitsungli-
weikungwen-
tuichihchieh

(158) Liutaochihchieh

(159)

(160)

Suyangsuji

Author or Editor

Liu Yin of Ming China

Liu Yin of Ming China

Chu Bonjung

Kancho

(161) Okchan

(162)

(163)

Sinjutodokkyong

Unhoeokpyon

Pak Sedang

Choe Sejin

Year or Era
of Publication

or Reproduction

reproduced in Tungchih
Era (1862-74)

reproduced in Tungchih
Era (1862-74)

reproduced in Tungchih
Era (1862-74)

reproduced in Kwangmu 3
(1899)

reproduced in Tungchih
Era (1862-74)

reproduced in Chiaching
Era (1796-1820)

reproduced in Kuanghsu
Era (1875-1908)

TOTAL: 163 copies 852 volumes

III. ARTICLES RELATED TO POSTAL SERVICE AND TELECOMMUNICATIONS

Article Number

(1) Plate for Honam Telegraph
Branch Office .......

(2) Plate for Telegraph Department

(3) Plate for Yongdungpo Tele-
phone Branch Office .......

(4) Plate for Hongju Post Office

(5) Badge for postmen's caps . . .
(6) Chart of postal and telegraphic

routes .... ...........
(7) Cap for postmen ......
(8) Straw sandals .......
(9) Money box ........

(10) Board for listing postmen's names

(11) Seals used by Yongdungpo Post
Office ........ . . .

(12) Miscellaneous seals ........

Article Number

(13) Date stamp used by Andong
Post Office ............ 1

(14) Date Stamp used by Chonju
Post Office ... .......... 1

(15) Date Stamp used by Chinju Post
Office .... ....... . 1

(16) Date Stamp used by Namwon
Post Office ............. 1

(17) Date Stamp used by Hongju
Post Office .... ......... 1

(18) Flags ..... ........... 2
(19) Telegraphic code (in hangul of

the time when the Korean Tele-
graph Office was founded) . . 1

(20) Wooden block for printing lined
paper for Yongdungpo Postal,
Telegraph and Telephone Branch
Office .... ........... 4

No. 8475

Number
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Titres

157) Tangtaitsungli-
weikungwen-
tuichihchieh

158) Liutaochihchieh

159) Suyangsuji

Auteurs ou iditeurs

Liu Yin (dynastie
chinoise Ming)

Liu Yin (dynastie
chinoise Ming)

Chu Bonjung

160) Kancho

161) Okchan

162) Sinjutodokkyong

163) Unhoeokpyon

Pak Sedang

Choe Sejin

Annde ou dpoque
de la publication

ou de la reproduction

reproduit A 1'6poque
Tungchih (1862-74)

reproduit A l'6poque
Tungchih (1862-74)

reproduit A 1'6poque
Tungchih (1862-74)

reproduit pendant la
3e annge de l'6poque
Kwangmu (1899)

reproduit A l'6poque
Tungchih (1862-74)

reproduit A 1'6poque
Chiaching (1796-1820)

reproduit A 1'6poque
Kuanghsu (1875-1908)

TOTAL: 163 fac-simils 852 volumes

III. ARTICLES INTERESSANT LES SERVICES POSTAUX ET DE TELECOMMUNICATIONS

Nombre
Description d'articles

I) Plaque pour le Bureau tl~graphi-
que de Honam ...........

2) Plaque pour le Dpartement des
t~lkgraphes ........

3) Plaque pour le Bureau t~l~phoni-
que de Yongdungpo ........

4) Plaque pour le Bureau de poste de
Hongju ... ............

5) Insigne pour casquette de facteur
6) Carte des r~seaux postaux et t6l-

graphiques .........
7) Casquette de facteur .....
8) Sandales de paille ......
9) Cassette ..............

10) Tableau pour l'affichage des noms
des facteurs ....

11) Cachets utilis~s par le Bureau de
poste de Yongdungpo .......

12) Cachets divers .......

Nombre
Description d'articles

13) Timbre A date utilis6 par le Bu-
reau de poste d'Andong ....

14) Timbre A date utilis6 par le Bu-
reau de poste de Chonju

15) Timbre a date utilis6 par le Bu-
reau de poste de Chinju ....

16) Timbre A date utilis6 par le Bu-
reau de poste de Namwon

17) Timbre A date utilis6 par le Bu-
reau de poste de Hongju ....

18) Drapeaux .. ...........
19) Code tdl~graphique (en hangul de

1'6poque de la fondation du Bu-
reau des tlgraphes en Cor~e)

20) Planchette grav~e pour l'impres-
sion de papier ray6 au bureau des
postes, tdlfgraphes et t~lfphones
de Yongdungpo .......

N- 8475
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de volumes
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AGREED MINUTES TO THE AGREEMENT ON THE ART OBJECTS
AND CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN JAPAN AND THE
REPUBLIC OF KOREA

The Korean representative stated to the effect that he desired that art
objects originated in the Republic of Korea and being in private possession of
Japanese nationals will be donated to the Korean side.

The Japanese representative stated that, since voluntary donation to the
Korean side of such art objects in possession of Japanese nationals will at the
same time contribute to the promotion of cultural co-operation between the
two countries, such donation is commendable in the view of the Government of
Japan [the Government of Japan will commend and encourage such donation].

Tokyo, June 22, 1965

E. S.

T. W. L.

No. 8475
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PROCtS-VERBAL APPROUVIP CONCERNANT L'ACCORD RELATIF
A CERTAINS OBJETS D'ART ET A LA COOPRATION CULTU-
RELLE ENTRE LE JAPON ET LA RItPUBLIQUE DE CORtE

Le repr~sentant de la R~publique de Cor~e a exprim6 le vceu qu'il soit fait
don h son pays des objets d'art d'origine cor~enne qui se trouvent en la possession
de particuliers japonais.

Le repr~sentant du Japon a d~clar6 que son Gouvernementjugeait un tel don
souhaitable 6tant donn6 que ]a remise volontaire k la R~publique de Cor~e desdits
objets d'art qui se trouvent en la possession de ressortissants japonais contribuera
en m~me temps h favoriser la cooperation culturelle entre les deux pays.

Tokyo, le 22 juin 1965

E. S.

T. W. L.

No 8475





No. 8476

JAPAN
and

REPUBLIC OF KOREA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
settlement of disputes. Tokyo, 22 June 1965

Official texts: Japanese and Korean.

Registered by Japan on 15 December 1966.

JAPON
et

REPUBLIQUE DE CORIRE

f~change de notes constituant un accord relatif au rbglement
des diff6rends. Tokyo, 22 juin 1965

Textes officiels japonais et coreen.

Enregistri par le Japon le 15 dicembre 1966.
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No. 8476. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN JAPAN AND
THE REPUBLIC OF KOREA
CONCERNING THE SETTLE-
MENT OF DISPUTES. TOKYO,
22 JUNE 1965

NO 8476. ]CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE JAPON ET LA RIPU-
BLIQUE DE CORtE RELATIF
AU RIRGLEMENT DES DIFFI-
RENDS. TOKYO, 22 JUIN 1965

[KOREAN TEXT - TExTE CORftN1
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I Came into force on 18 December 1965, the
date of the exchange of the instruments of
ratification in respect of the Treaty on Basic
Relations and the other agreements concluded
between Japan and the Republic of Korea on
22 June 1965.

1 Entr6 en vigueur le 18 d6cembre 1965, date
de l'6change des instruments de ratification du
Trait6 de relations fondamentales et des autres
accords conclus entre le Japon et la R6publique
de Cor6e le 22 juin 1965.
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I~L v1 _.

"T 1L I) '1, .L- -

frRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

KOREAN NOTE

Tokyo, June 22, 1965

Monsieur le Ministre,

I have the honour to confirm the
following understandings reached be-
tween the representatives of the
Governments of the two countries:

Unless otherwise agreed, the
two Governments shall settle dis-
putes [dispute] between the two
countries primarily through diplo-
matic channels and, when they fail to
do so, shall seek settlement by concilia-

' See footnote 1, p. 32 de ce volume.
-Voir note 2, p. 32 de ce volume.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NOTE CORtENNE

Tokyo, le 22 juin 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer les
arrangements ci-apr~s intervenus entre
les repr~sentants des Gouvernements
de nos deux pays:

Sauf arrangement contraire, les deux
Gouvernements chercheront h r6gler
les diff6rends survenus entre les deux
pays tout d'abord par la voie diploma-
tique et, s'ils n'y parviennent pas,
s'efforceront de les r6gler par voie de

N- 8476
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tion [mediation] in accordance with
procedures to be agreed upon between
the two Governments.

I have further the honour to request
Your Excellency to confirm the above
understandings on behalf of the
Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency, Monsieur
le Ministre, the assurances of my high-
est consideration.

TONG WON LEE

Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Korea

His Excellency
Etsusaburo Shiina
Minister for Foreign Affairs

of Japan

conciliation conform~ment h une pro-
c~dure dont ils conviendront.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir
confirmer les arrangements ci-dessus
au nom du Gouvernement japonais.

Veuillez agr~er, etc.

TONG WON LEE

Ministre des affaires 6trang~res
de la Rpublique de Cor~e

Son Excellence
Monsieur Etsusaburo Shiina
Ministre des affaires 6trangeres

du Japon

No. 8476



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 151

No 8476



152 United Nations - Treaty Series 1966

II

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2
]

JAPANESE NOTE

Tokyo, June 22, 1965

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge
the receipt of Your Excellency's Note
of today's date, which reads as follows:

[See note 1]

I have further the honour to confirm
the above understandings on behalf of
the Government of Japan.

I avaii myself of this opportunity to
renew to Your Excellency, Monsieur
le Ministre, the assurances of my
highest consideration.

Etsusaburo SHIINA

Minister for Foreign Affairs
of Japan

His Excellency
Tong Won Lee
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Korea

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NOTE JAPONAISE

Tokyo, le 22 juin 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre note en date de ce jour, dont la
teneur est la suivante :

[Voir note I]

Je tiens h confirmer les arrangements
ci-dessus au nom du Gouvernement
japonais.

Veuillez agr~er, etc.

Etsusaburo SHIINA

Ministre des affaires 6trangres
du Japon

Son Excellence
Monsieur Tong Won Lee
Ministre des affaires 6trangtres

de la R~publique de Cor6e

1 Translation by the Government of Japan.
Traduction du Gouvernement japonais.

NO 8476





No. 8477

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Guarantee Agreement-Development Finance Company Pro-
ject (with related letter, annexed Loan Regulations
No. 4 and Loan Agreement between the Bank and the
Socit, nationale d'investissement). Signed at Washing-
ton, on 16 May 1966

Official text of the Agreement and annexes: English.

Official text of the letter relating to the Guarantee Agreement: French.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
20 December 1966.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
TUNISIE

Contrat de garantie - Projet de sociiti financie're de dive.
loppement (avec lettre y relative et, en annexe, le Rigle-
ment no 4 sur les emprunts et le Contrat d'emprunt
entre la Banque et la Societe nationale d'investissement).
Signe i Washington, le 16 mai 1966

Texte officiel du Contrat et des annexes: anglais.

Texte officiel de la lettre relative au Contrat de garantie: franFais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 20 d~cembre 1966.
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No. 8477. GUARANTEE AGREEMENT' (DEVELOPMENT
FINANCE COMPANY PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF TUNISIA AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 16 MAY 1966

AGREEMENT, dated May 16, 1966, between REPUBLIC OF TUNISIA (here-
inafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and the
Borrower, which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter
called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan
in various currencies equivalent to five million dollars ($5,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the payment of the principal of and interest and
other charges on such loan; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2

subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to the Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein. The terms defined in the Loan Agreement shall have the same
meaning herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and

1 Camei to force on 1 July 1966, upon notification by the Bank to the Government of Tunisia.
2 See p. 164 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8477. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET DE SOCIPTP
FINANCIPRE DE D.VELOPPEMENT) ENTRE LA RR -
PUBLIQUE DE TUNISIE ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1RVE-
LOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 16 MAI 1966

CONTRAT, en date du 16 mai 1966, entre la R19PUBLIQUE DE TUNISIE (ci-

apr~s d6nomm6e #le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE D9VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e < la Banque )).

CONSID RANT que, aux termes d'un Contrat de m~me date conclu entre la
Banque et l'Emprunteur, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es &ant ci-
aprbs d~nomm6s # le Contrat d'emprunt2  ), la Banque a consenti h l'Emprunteur
un pr&t en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h cinq
millions (5 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente i garantir les
obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt;

CONSID/RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprun-
teur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispostions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f6vrier 19612, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es
par l'annexe 2 du Contrat d'emprunt (ledit Rglement no 4, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d6nomm6 #(le R~glement sur les emprunts ) et leur reconnaissant la
m6me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat. Les termes d6finis dans le Contrat d'emprunt conservent
le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-

I Entr6 en vigueur le I I juillet 1966, dbs notification par la Banque au Gouvernement tunisien.
2 Voir p. 165 de ce volume.



158 United Nations - Treaty Series 1966

punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of, and interest on the Bonds, and the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in
the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the Central Bank of
Tunisia or any other institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

No. 8477



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 159

ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6rets et autres charges
y aff~rents, du principal et des intdrets des Obligations et, le cas 6chdant, de la
prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout
conformdment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de prdf~rence par rapport h
l'Emprunt sous la forme d'une sfret6 constitude sur des avoirs gouvernementaux.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitu6e en garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant garantira, du fait m8me de sa constitution, 6galement et dans les memes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des intdrts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus
ne sont pas applicables : i) la constitution, sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement dites,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus
et qui doit 6tre rembours~e a l'aide du produit de la vente de ces marchandises;
ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoirs du Garant # d6signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme du
Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque centrale
de la Tunisie ou toute autre institution faisant fonction de banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h la
rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant L
la situation gdndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra
fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses
territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps autre, par l'intermddiaire
de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt
ou la rdgularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6ditds de la Banque toutes
possibilitds raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives l l'Emprunt.
NO 8477
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Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for and free from any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that he provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guar-
antor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall not amend the Government Agreement
without the approval of the Bank.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it will not take, cause or
permit to be taken, any action which would prevent or materially interfere with
the carrying on by the Borrower of its operations and affairs in accordance with
sound financial and investment standards and practices, or with the performance
by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

Section 3.08. The Guarantor shall make arrangements, satisfactory to the
Bank, to protect the Borrower against any loss in connection with the payment of
interest or other charges on or the repayment of principal of the Loan or the
Bonds as a result of a change in the rate of exchange between Dinars and the
foreign currency or currencies in which such payments are to be made.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Agreement and of the Loan Regulations, its guarantee on
the Bonds to be executed and delivered by the Borrower. The Secr~taire d't~tat
au Plan et h l'IRconomie Nationale of the Guarantor and such person or persons
as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of
the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

No. 8477
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Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~rts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables h la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le vrritable propri~taire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t per~u en vertu de la l6gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, ct le paiement des int~r~ts et autres charges y affrents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne modifiera pas le Contrat de l'~tat sans l'as-
sentiment de la Banque.

Paragraphe 3.07. Le Garant ne prendra, ne fera prendre ou ne permettra
que soit prise aucune mesure qui empcherait 'Emprunteur de mener ses
op6rations et de diriger ses affaires conform~ment aux principes d'une saine
pratique en mati~re de finances et d'investissement, ou d'ex~cuter les obligations
qu'il a souscrites dans le Contrat d'emprunt, ou qui le g~neraient sensiblement h
ces divers 6gards.

Paragraphe 3.08. Le Garant prendra des dispositions jug~es satisfaisantes
par la Banque pour prot~ger l'Emprunteur, lors du remboursement du principal
de l'Emprunt ou des Obligations ou du paiement des int&rets ou autres charges
y aff~rents, contre toute perte resultant d'une variation du taux du change entre
le dinar et la monnaie ou les monnaies 6trangbres dans lesquelles ces paiements
doivent 8tre effectu~s.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revftira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du Contrat d'emprunt et du R~glement sur les emprunts, les Obliga-
tions que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris~s du
Garant, aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts,
seront le Secr~taire d'1~tat au Plan et h l'1Rconomie nationale du Garant et la ou
les personnes qu'il aura d~signes par 6crit h cet effet.

NO 8477
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Secretariat d'Itat au Plan et l'Ilconomie Nationale
Place du Gouvernement
Tunis, Tunisia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Secr6tariat d'ttat au Plan et h l'1conomie Nationale
Tunis, Tunisia

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Secr6taire d'ttat au Plan et k l'1Mconomie Nationale of
the Guarantor is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regu-
lations.

Section 5.03. If the Loan Agreement terminates pursuant to Section 7.03
thereof, this Guarantee Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement ot be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Tunisia:

By Rachid DRISS

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS

President
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqutes aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
Secr6tariat d'etat au Plan et h l'6conomie nationale
Place du Gouvernement
Tunis (Tunisie)

Adresse ttl6graphique:

Secr6tariat d'J~tat au Plan et l'6conomie nationale
Tunis (Tunisie)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le dtveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(P tats-Unis d'Amtrique)

Adresse t6l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Secr~taire d'etat au Plan et h l'6conomie
nationale du Garant.

Paragraphe 5.03. Si le Contrat d'emprunt est r6sili6 conform6ment aux
dispositions de son paragraphe 7.03, le pr6sent Contrat de garantie sera rtsili6 et
toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties seront annul6es.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprtsentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (tats-Unis d'Amtrique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la Rtpublique de Tunisie:

Rachid DRISS
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dtveloppement:

George D. WOODS
President
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS

OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(DEVELOPMENT FINANCE COMPANY PROJECT)

AGREEMENT, dated May 16, 1966, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and SocIfTi NATIONALE

D'INVESTISSEMENT (hereinafter called the Borrower), a company duly incorporated under
the laws of the Guarantor.

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1 subject, however, to the modifi-
cations thereof set forth in Schedule 2 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as
so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in this Loan Agreement have the following meanings:

(a) the term " Statutes " means the statutes of the Borrower, as the same may be
amended from time to time;

(b) the term " Government Agreement " means collectively and Conventions No. 1
and No. 2 dated November 16, 1965 and No. 3 dated March 23, 1966, between the
Guarantor and the Borrower, and (i) the Letter dated November 17, 1965 and (ii) the
Letter of Establishment dated April 11, 1966, from the Secr~taire d'Etat au Plan et
l'Economie Nationale of the Guarantor to the Borrower, as the same may be amended
from time to time;

(c) The term " Investment Enterprise " means an enterprise to which the Borrower
shall propose to make or shall have made a loan, or in which it shall propose to make or
shall have made an investment in accordance with and as provided in Section 3.01 of this
Agreement;

(d) the term" Investment Project " means a specific investment project to be carried
out by an Investment Enterprise, as submitted to the Bank for approval pursuant to

I See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RLRGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F1RVRIER 1961

R-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

L DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ] TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET DE SOCIITI FINANCIPRE DE DIVELOPPEMENT)

CONTRAT, en date du 16 mai 1966, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e (la Banque*s) et la
SocIfti NATIONALE D'INVESTISSEMENT (ci-aprbs d6nomm6e # l'Emprunteur *), soci6t6
dfiment constitu6e conform6ment la 16gislation du Garant.

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
19611, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par l'annexe 2 du
pr6sent Contrat (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, tant ci-aprbs d6nomm6 ole Rbgle-
ment sur les emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mrmes
effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions et termes
suivants ont, dans le pr6sent Contrat, le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) Le terme <i statuts * d6signe les statuts de l'Emprunteur, avec les modifications qui
pourront y 8tre apport6es;

b) L'expression # Contrat de 1'tat ) d6signe collectivement les Conventions nos 1 et
2, en date du 16 novembre 1965, et la Convention no 3, en date du 23 mars 1966, entre
le Garant et 'Emprunteur, et i) la lettre dat6e du 17 novembre 1965 et ii) la lettre de
constitution dat6e du 11 avril 1966 adress6e 'Emprunteur par le Secr6taire d'etat au
Plan et i '6conomie nationale du Garant, avec les modifications qui pourront y 6tre
apport6es;

c) L'expression # entreprise b6n6ficiaire s d6signe une entreprise h laquelle 1'Em-
prunteur aura consenti ou envisag6 de consentir un cr6dit, ou dans laquelle il aura effectu6
ou envisag6 d'effectuer un investissement, conform6ment au paragraphe 3.01 du pr6sent
Contrat;

d) L'expression ((Projet b6n6ficiaire * d6signe un projet de d6veloppement que doit
ex6cuter une entreprise b6n6ficiaire et qui aura 6t6 pr6sent6 la Banque pour approbation

Voir ci-dessus.
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Section 3.02 of this Agreement, or in respect of which a request for a credit to the Loan
Account shall have been made pursuant to the provisions of Section 2.02 (b) of this.
Agreement;

(e) the term " Dinars " and the symbol " D " mean currency of the Guarantor;

(f) the term "foreign currency " means any currency other than currency of the.
Guarantor;

(g) the term "subsidiary " means any company of which a majority of the out-
standing voting stock is owned, or which is effectively controlled, by the Borrower or by
any one or more subsidiaries of the Borrower or by the Borrower and one or more of its.
subsidiaries;

(h) the term " Corporation " means the International Finance Corporation;

(i) the term " Investment Agreement " means the agreement between the Corpora-
tion and the Borrower providing for the purchase by the Corporation of ordinary shares of'
the Borrower.

Words importing the singular number include the plural number and vice versa.

Article 11

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions.
in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to five million dollars ($5,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the.
Borrower. The amount of the Loan shall be credited to the Loan Account in installments.
as follows:

(a) When any Investment Project shall be approved by the Bank as in Section 3.02
of this Agreement provided, there shall be credited to the Loan Account, such portion of
the Loan as the Bank shall approve; provided, however, that unless the Bank shall other-
wise agree, such portion of the Loan shall relate only to the estimated foreign currency
cost of any such Investment Project.

(b) There shall also be so credited, in respect of all or part of any Investment Project:
for which the Borrower is to make or has made a loan and for which no credit has been
made to the Loan Account pursuant to paragraph (a) of this Section, such portion of the
Loan as the Borrower shall from time to time request, but not exceeding such limit with
respect to any Investment Project as shall from time to time be agreed by the Bank;
provided, however, that unless the Bank shall otherwise agree, such portion of the Loan
shall relate only to the estimated foreign currency cost of any such Investment Project
Each request by the Borrower for credit to the Loan Account pursuant to this paragraph
(b) shall state the Investment Project for which the portion of the Loan to be credited is
requested.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, no credit shall be made to the Loan.
Account pursuant to paragraph (a) of this Section in respect of any portion of the Loan
the proceeds of which are to be invested by the Borrower other than by way of loan, untit
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conformgment au paragraphe 3.02 du present Contrat, ou au titre duquel il aura 6t
demand6 qu'un cr6dit soit port6 au Compte de l'emprunt, conformgment aux dispositions
de l'alinga b du paragraphe 2.02 du present Contrat;

e) Le terme s dinars }) et le symbole o D # dgsignent la monnaie du Garant;

f) L'expression < monnaie &rang~re * dgsigne toute monnaie autre que celle du
Garant;

g) Le terme (4 filiale ) dgsigne toute soci&t dont la majorit6 des actions donnant droit
de vote et non appelges A remboursement sont la propri&t de I'Emprunteur ou d'une ou
plusieurs de ses filiales, ou de l'Emprunteur et d'une ou plusieurs de ses filiales, ou sont
effectivement contr6les par eux;

h) Le terme e Soci&6 s) dgsigne la Soci&t financi&re internationale;

i) L'expression (( Contrat d'investissement * dgsigne le Contrat entre la Soci&6 et
l'Emprunteur, prgvoyant notamment la souscription, par la Soci&t, d'actions ordinaires
de l'Emprunteur.

Les termes employgs au singulier s'entendent aussi bien au pluriel et vice versa.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent a l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipulges ou visges dans le present Contrat d'emprunt, le prt en diverses monnaies d'une
somme 6quivalant cinq millions (5 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur. Le montant de l'Emprunt sera port6 au credit de ce compte par fractions
successives, de la manire suivante :

a) Lorsqu'un projet b6n6ficiaire aura 6t6 approuv6 par la Banque conform6ment au
paragraphe 3.02 du present Contrat, le Compte de l'emprunt sera cr6dit6 de la fraction
de l'Emprunt qu'aura approuv6e la Banque; toutefois, A moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, ladite fraction de l'Emprunt servira seulement h couvrir le cofit
estimatif en monnaie &rang~re dudit projet.

b) Pour tout Projet b6n6ficiaire au titre duquel l'Emprunteur doit contracter ou a
contract6 un emprunt et pour lequel aucun cr6dit n'a &6 inscrit au compte de l'Emprunt
en vertu de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, le Compte de l'emprunt sera 6galement
cr6dit6 des fractions de l'Emprunt que l'Emprunteur pourra demander, sous r6serve
que ne soit pas d6pass6 le montant global, approuv6 par la Banque, du cr6dit pouvant tre
inscrit au titre d'un Projet b6n6ficiaire; toutefois, moins que la Banque n'accepte qu'il
en soit autrement, lesdites fractions de l'Emprunt serviront seulement A couvrir le cofit
estimatif en monnaie trang~re dudit Projet. Chaque fois que l'Emprunteur demandera
qu'une fraction de l'Emprunt soit port6e au cr6dit du Compte de l'emprunt en vertu du
pr6sent alin6a, il devra indiquer le Projet au titre duquel la somme consid6r6e est de-
mand6e.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, aucune somme ne sera
port6e au cr6dit du Compte de l'emprunt en application de l'alin6a a du pr6sent para-
graphe au titre d'une fraction de l'Emprunt que l'Emprunteur doit investir autrement
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the Bank and the Borrower shall have agreed upon the terms and conditions of such
investment and upon an amortization schedule for the repayment of such portion of the
Loan by the Borrower to the Bank.

(d) The Loan Account may, by agreement between the Bank and the Borrower, be
reduced by any amount credited thereto pursuant to paragraph (a) or paragraph (b) of this
Section. No such reduction shall be deemed ipso facto to be a cancellation of any portion
of the Loan.

Section 2.03. Amounts credited to the Loan Account in respect of an Investment
Project may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement, and shall be applied
exlusively for loans for, or investments in, the Investment Project in respect of which
such amounts were credited to the Loan Account.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-eighths of one per cent (3/, of 1%) per annum on the amount of each part of
the Loan standing to the credit of the Borrower from time to time in the Loan Account.
Such commitment charge shall accrue from the several dates on which amounts shall be
credited to the Loan Account to the respective dates on which (a) they are withdrawn
from the Loan Account or are cancelled pursuant to Article V of the Loan Regu-
lations or (b) the Loan Account is reduced in respect of such amounts pursuant to the
provisions of Section 2.02 (d) of this Agreement.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest on the principal amount of each
part of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from time to time at
such rate as shall have been notified by the Bank to the Borrower at the time when such
part of the Loan was credited to the Loan Account, or at such other time or times as
shall have been agreed upon between the Bank and the Borrower, as being the rate then
generally applicable to new Bank loans of the same maturity to similar borrowers.
Interest shall accrue from the respective dates on which amounts shall be so withdrawn.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 1
and November 1, in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the Loan with-
drawn from the Loan Account in accordance with the amortization schedule set forth in
Schedule 1 to this Agreement as such schedule shall be amended from time to time as
determined by the Bank and as reasonably required (i) to conform in relevant part
substantially to the aggregate of the several maturities of the amortization schedules
applicable to the Investment Projects for which parts of the Loan have been credited to
the Loan Account and, in the case of investments other than loans, of the amortization
schedules agreed upon pursuant to Section 2.02 (c) of this Agreement and (ii) to take into
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que sous forme de prt, tant que la Banque et 'Emprunteur ne seront pas convenus des
clauses et conditions dudit investissement et d'un tableau d'amortissement pour le rem-
boursement A la Banque, par l'Emprunteur, de ladite fraction de l'Emprunt.

d) Le Compte de l'emprunt pourra ftre d~bit6, par convention entre la Banque et
l'Emprunteur, de toute somme porte au credit dudit Compte conform~ment aux disposi-
tions de l'alin~a a ou de l'alin~a b du present paragraphe. L'Emprunt ne pourra 6tre
consid~r6 comme partiellement annuls du seul fait d'un tel d6bit.

Paragraphe 2.03. Les sommes port6es au credit du Compte de l'emprunt au titre
d'un Projet b~n6ficiaire pourront &re prilev~es sur ce Compte, comme il est pr~vu dans
le Contrat d'emprunt et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont
6nonc~s; ces sommes seront affect~es exclusivement l'octroi des credits ou aux investisse-
ments n~cessaires pour le Projet d'investissement au titre duquel elles auront W portes
au credit du Compte de l'emprunt.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera i la Banque une commission d'engagement
au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/, p. 100) sur le montant de chaque fraction
de l'Emprunt figurant au credit de l'Emprunteur dans le Compte de l'emprunt. Cette
commission sera due partir de la date oti une somme sera port&e au cr6dit du Compte de
l'emprunt, jusqu'a la date oCi les sommes consid6r~es seront soit a) pr6lev6es sur le Compte
de l'emprunt ou annul6es conform6ment l'article V du R~glement sur les emprunts,
soit b) port6es au d6bit du Compte de l'emprunt conform6ment aux dispositions de
l'alin6a d du paragraphe 2.02 du present Contrat.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera sur le principal de chaque fraction de
'Emprunt qui aura 6t6 pr6lev6e sur le Compte de l'emprunt et n'aura pas 6 rembours&
des int6r&s au taux que la Banque lui indiquera a la date o ladite fraction sera port6e au
cr6dit du Compte de l'emprunt, ou a toutes autres dates qui auront 6t6 convenues entre
la Banque et 'Emprunteur, comme 6tant le taux g6n6ralement applicable, au moment
consid6r6, aux nouveaux pr~ts de m~me &h6ance consentis par elle A des emprunteurs
analogues. Les int&r&ts commenceront A courir partir de la date o6t les tirages seront
effectu~s.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque a la demande de
l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement
le i e r mai et le ler novembre de chaque anne.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt pr~lev6
sur le Compte de l'emprunt conform~ment au tableau d'amortissement qui figure a
l'annexe 1 du present Contrat et qui pourra Etre modifi6 de temps A autre par la Banque,
selon qu'il conviendra, i) pour correspondre sensiblement a l'ensemble des tableaux
d'amortissement des Projets b6n~ficiaires au titre desquels des fractions de l'Emprunt
auront Wt port~es au credit du Compte de l'emprunt et, s'il s'agit d'investissements autres
que des pr~ts, aux tableaux d'amortissement convenus conform~ment aux dispositions de
l'alin~a c du paragraphe 2.02 du present Contrat et ii) pour tenir compte des annulations
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account any cancellations pursuant to Article V of the Loan Regulations and any reduc-
tions under Section 2.02 (d) of this Agreement, except that payments due hereunder shall
be made on May 1 and November 1 in each year. Such amendments of Schedule 1 shall
include amendments of the premiums on prepayment and redemption if this is required.
The amortization shedules applicable to the Investment Projects shall provide for appro-
priate periods of grace, and, unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree, (i)
shall not extend beyond fifteen years from the date when the corresponding amounts are
credited to the Loan Account and (ii) shall provide for approximately equal semiannual or
more frequent, aggregate payments of principal plus interest, or payments of principal.

Section 2.09. Unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree : (a) (i) if
any Investment Enterprise shall repay to the Borrower in advance of maturity a part or
all of any indebtedness resulting from the relending to such Enterprise of proceeds of the
Loan (herein called " sub-loan "), or (ii) if the Borrower shall sell, transfer, assign or
otherwise dispose of a part or all of a sub-loan or of an investment made out of proceeds
of the Loan in an Investment Enterprise, the Borrower shall promptly notify the Bank
and shall repay to the Bank on the next following interest payment date an amount
of the Loan equivalent to the amount credited to the Loan Account in respect of such
sub-loan or investment, or to the said part thereof, as the case may be, together with the
premium specified in Schedule I to this Agreement. The policy stated in Section
2.05 (c) of the Loan Regulations with respect to premiums shall apply.

(b) Any amount repaid by the Borrower under this Section shall be applied by the
Bank as follows : (i) in the case of a sub-loan to payment of the maturity or maturities of
the principal amount of the Loan in amounts corresponding to the amounts of the
maturity or maturities of the sub-loan so repaid or disposed of, and (ii) in the case of
the disposition of an investment, to the pro rata payment of the unpaid amounts of the
maturity or maturities of the Loan reflecting the amount of such investment.

(c) The first sentence of Section 2.05 (b) of the Loan Regulations shall not apply to
any repayment by the Borrower in accordance with paragraph (a) of this Section.

Article III

DESCRIPTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is the financing by the
Borrower of development in Tunisia through loans for productive purposes to enterprises
in Tunisia which are controlled by private capital, and through other productive invest-
ments in such enterprises, all for specific development projects, in accordance with the
Statutes of the Borrower and in furtherance of the corporate purposes of the Borrower as
therein set forth.

Section 3.02. The proceeds of the Loan shall be applied exclusively to the cost of
goods required to carry out such Investment Projects as shall from time to time be
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de credits d~cid~es en application de l'article V du R~glement sur les emprunts ou des
daductions de credits op6r~es en application de l'alin~a d du paragraphe 2.02 du present
Contrat, 6tant entendu, toutefois, que les sommes dues en vertu des pr~sentes dispositions
seront vers~es le I er mai et le ler novembre de chaque annie. Les modifications apport~es

l'annexe I porteront, le cas 6ch~ant, sur les primes de remboursement anticip6. Les
tableaux d'amortissement des Projets b~n~ficiaires pr~voiront des d~lais de grace suffisants
et sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur i) porteront sur une priode
maximum de 15 ans ?i compter de la date I laquelle le Compte de l'emprunt sera cr~dit6
des montants correspondants; ii) pr~voiront des paiements globaux sensiblement 6gaux
du principal et des intr~ts, ou du principal seulement, effectu~s semestriellement ou plus
fr~quemment.

Paragraphe 2.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur : a)
i) Si une entreprise b~n~ficiaire rembourse A l'Emprunteur avant 1'6ch~ance, int~gralement
ou en partie, une dette constitute de fonds provenant de l'Emprunt qui auront W
repr~t~s A ladite entreprise (ladite dette 6tant ci-apr~s d~nomm~e <# sous-prt )), ou ii) si
'Emprunteur vend, transf~re, cede ou se dessaisit de quelque autre mani~re de l'int~gralit6

ou d'une partie d'une somme constitute de fonds provenant de l'Emprunt qui aura 6t6
reprte A une entreprise b~n~ficiaire ou aura W investie, 'Emprunteur en informera la
Banque sans retard et lui remboursera, A la date de paiement des int~r~ts la plus proche,
un montant de l'Emprunt 6quivalant au montant port6 au cr6dit du Compte de 1'emprunt
au titre de ce sous-pr~t ou de cet investissement, ou de ladite partie de ce sous-prt ou
de cet investissement, selon le cas, avec la prime sp6cifi~e dans l'annexe 1 au present Con-
trat. Les dispositions de l'alin~a c du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts
relatives aux primes seront applicables.

b) La Banque affectera le montant rembours6 par l'Emprunteur conform~ment aux
dispositions du present paragraphe i) s'il s'agit d'un sous-prdt, au remboursement de
l'6ch~ance ou des 6ch~ances du principal de ''Emprunt par montants correspondants aux
montants de l'ch~ance ou des 6ch~ances du sous-prt que l'Emprunteur a rembours6 ou
dont il s'est dessaisi de cette mani~re, et ii) s'il s'agit d'un investissement, au rembourse-
ment dans les m~mes proportions des montants dus de l'6ch6ance ou des 6ch6ances de
'Emprunt correspondant au montant dudit investissement.

c) La premi~re phrase de l'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les em-
prunts ne vise pas A un remboursement effectu6 par l'Emprunteur conform6ment aux
dispositions de l'alin~a a du present paragraphe.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet au titre duquel le pr~t est consenti doit permettre A
l'Emprunteur de financer le d6veloppement en Tunisie grace A l'octroi de prets consentis
h des fins productives A des entreprises tunisiennes contr6l6es par des capitaux priv6s et
a d'autres investissements productifs effectu6s dans lesdites entreprises pour des projets
de d6veloppement pr6cis, le tout conform6ment aux statuts de r'Emprunteur et en vue de
faciliter la r6alisation de ses fins sociales telles qu'elles sont 6nonc6es dans lesdites statuts.

Paragraphe 3.02. Les fonds provenant de l'Emprunt seront affect6s exclusivement
au paiement du cooit des marchandises n6cessaires a l'ex6cution des Projets b6n6ficiaires
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approved by the Bank or in respect of which amounts shall have been credited to the Loan
Account pursuant to the provisions of Section 2.02 (b) of this Agreement. Except as the
Bank and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals shall be made on account of
expenditures made by any Investment Enterprise for any Investment Project more than
150 days prior to the date on which the Bank shall have credited to the Loan Account in
respect of such Investment Project pursuant to Section 2.02 of this Agreement.

Section 3.03. (a) When submitting an Investment Project to the Bank for approval,
the Borrower shall furnish to the Bank an application, in form satisfactory to the Bank,
containing a description of such Investment Project, the proposed amortization schedule
and such other information as the Bank shall reasonably request.

(b) Within thirty days from the date on which the Loan Account shall have been
credited pursuant to the provisions of Section 2.02 (b) of this Agreement in respect of an
Investment Project, the Borrower shall, if it has not already done so, furnish to the Bank
a brief description, in form satisfactory to the Bank of such Investment Project and
of the terms and conditions of the Borrower's loan for such Investment Project, and
the amortization schedule for such loans.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, requests for approval
of Investment Projects pursuant to the provisions of Section 2.02 (a) of this Agreement and
for credits to the Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.02 (b) of this
Agreement shall be submitted on or before December 31, 1968.

Article IV

Bonds

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The President Directeur Gdn~ral of the Borrower and such person or
persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project and conduct its operations
and affairs in accordance with sound financial and investment standards and practices,
under the supervision of qualified and experienced management and in accordance with
its Statutes and the lending and investment policies defined in the statement referred to
in Section 7.01 (a) of this Agreement.

Section 5.02. (a) The Borrower shall exercise its rights in relation to each Invest-
ment Project financed in whole or in part out of the proceeds of the Loan in such manner as
to protect the interests of the Bank and of the Borrower.
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que la Banque aura approuv~s ou au titre desquels des sommes auront &6 port~es au
credit du Compte de l'emprunt, conform~ment aux dispositions de l'alin~a b du para-
graphe 2.02 du pr6sent Contrat. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 en vue de payer les d~penses engag~es par une
entreprise b~n~ficiaire au titre d'un projet d'investissement plus de 150 jours avant la date
i laquelle la Banque aura port6 une somme au credit du Compte de 'emprunt au titre
dudit Projet, conform~ment aux dispositions du paragraphe 2.02 du present Contrat.

Paragraphe 3.03. a) Lorsqu'il voudra soumettre un Projet b~n~ficiaire A l'approba-
tion de la Banque, l'Emprunteur lui pr~sentera une demande 6tablie dans une forme jug~e
satisfaisante par elle, et qui contiendra une description dudit Projet, le tableau d'amortisse-
ment propos6 et tous autres renseignements que la Banque pourra raisonnablement
demander.

b) Dans les 30 jours qui suivront la date oA une somme aura W port~e au credit du
Compte de l'emprunt au titre d'un Projet b~n~ficiaire, conform~ment A l'alin~a b du para-
graphe 2.02 du present Contrat, l'Emprunteur, s'il ne l'a pas dejA fait, pr~sentera a la
Banque, sous une forme jug6e satisfaisante par elle, une br6ve description dudit Projet,
avec l'indication des clauses et conditions du credit accord6 par l'Emprunteur a ce titre,
et le tableau d'amortissement correspondant.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes d'appro-
bation de Projets b~n~ficiaires 6tablies conform~ment aux dispositions de l'alin~a a du
paragraphe 2.02 du present Contrat et les demandes tendant A ce que des sommes soient
port~es au credit du Compte de 1'emprunt conform6ment a l'alin~a b dudit paragraphe
devront etre soumises au plus tard le 31 d~cembre 1968.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations reprfsentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est prfvu dans le Rfglement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President Directeur g~nfral de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d~signfes par 6crit seront les reprfsentants autoris~s de
l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du Rfglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur excutera le Projet et conduira ses operations et
affaires conform~ment aux principes d'une samne pratique en mati~re de finances et d'in-
vestissements, sous la direction de personnes comptentes et exprimentes et conform6-
ment A ses Statuts et aux principes appliques en matifre de prets et d'investissements qui
sont d~finis dans la dclaration vis~e A l'alin~a a du paragraphe 7.01 du present Contrat.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne chaque
projetb~nfficiaire financ6 en totalit6 ou en partie A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
de manifre A sauvegarder ses int~r~ts et ceux de la Banque.
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(b) The Borrower undertakes that any loan made by it to an Investment Enterprise
for an Investment Project to be financed out of the proceeds of the Loan will be granted
on terms whereby the Borrower shall obtain, by the written agreement of such Investment
Enterprise or by other appropriate legal means, rights adequate to protect the interests of
the Bank and of the Borrower, including the right to require such Investment Enterprise
to carry out and operate the Investment Project with due diligence and efficiency and in
accordance with sound technical and financial standards, including the maintenance of
adequate records; the right to require that the goods to be financed with the proceeds of
the Loan shall be used exclusively in the carrying out of such Investment Project; the right
of the Bank and of the Borrower to inspect such goods and the sites, works and construc-
tion included in such Investment Project, the operation thereof and any relevant records
and documents; the right to require that such Investment Enterprise shall take out and
maintain such insurance, against such risks and in such amount, as shall be consistent with
sound practice and that, without any limitation upon the foregoing, such insurance shall
cover marine, transit and other hazards incident to acquisition, transportation and delivery
of the goods financed out of the proceeds of the Loan to the place of use or installation, and
that any indemnity thereunder shall be payable in a currency freely usable by the Invest-
ment Enterprise to replace or repair such goods; and the right to obtain all such informa-
tion as the Bank or the Borrower shall reasonably request relating to the foregoing and to
the operations and financial condition of such Investment Enterprise. Such rights shall
include appropriate provision whereby further access by such enterprise to the use of the
proceeds of the Loan may be suspended or terminated by the Borrower upon failure by
such Investment Enterprise to carry out the terms of such loan.

Section 5.03. (a) The Borrower shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects and the adminis-
tration, operations and financial condition of the Borrower.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of the
Project and of each Investment Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the operations and
financial condition of the Borrower. The Borrower shall enable the Bank's represent-
atives to examine such records.

(c) The Borrower shall have its financial statements (balance sheet and related state-
ment of earnings and expenses) certified annually by an independent accountant or
accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their preparation and not
later than five months after the close of the fiscal year to which they apply transmit to
the Bank certified copies of such statements and a signed copy of the accountant's or
accounting firm's report.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the progress of the Project, the performance by the Bor-
rower of its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations and
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b) Les prts consentis par l'Emprunteur A une entreprise b~n~ficiaire pour executer
un Projet devant 8tre financ6 l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront assortis
de conditions donnant A l'Emprunteur, par un engagement 6crit de ladite entreprise ou
par d'autres moyens juridiques appropri~s, les droits voulus pour prct~ger ses int&r&ts
et ceux de la Banque et notamment : le droit d'exiger que l'entreprise considr~e execute
le Projet b~n~ficiaire et exploite les installations ainsi cr6es avec la diligence voulue et
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re, et tienne les livres requis; le droit d'exiger que les marchan-
dises qui seront payees l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclu-
sivement pour 1'ex6cution dudit Projet; le droit pour la Banque et l'Emprunteur d'exa-
miner ces marchandises, d'inspecter les terrains, travaux et constructions relevant dudit
projet, d'6tudier le fonctionnement dudit Projet et d'examiner tous livres et documents
s'y rapportant; le droit d'exiger que ladite entreprise b~n~ficiaire contracte et conserve
une assurance contre les risques et pour les montants requis par une saine pratique et
que, sans limitation de ce qui pr&cde, cette assurance couvre les risques de transit, etc.,
entrain6s par l'achat, le transport et la livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation
des marchandises pay6es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, et que les indemnit6s
stipul6es dans les polices soient payables dans une monnaie que l'entreprise b6n6ficiaire
pourra librement utiliser pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises; enfin, le droit
d'obtenir tous les renseignements que la Banque et l'Emprunteur pourront raisonnable-
ment demander sur les points susmentionn6s et sur la situation financiire et les op6rations
de l'entreprise b6n6ficiaire consid6r6e. Ces droits comprendront la facult6 pour l'Emprun-
teur d'interdire a l'entreprise, temporairement ou d6finitivement, d'utiliser les fonds
provenant de l'Emprunt si elle n'ex6cute pas les obligations qu'elle a souscrites en con-
tractant l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,
le Projet, les entreprises et les Projets b6n6ficiaires, ainsi que sur l'administration, les
operations et la situation financi~re de l'Emprunteur.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
d'excution du Projet et de chaque Projet b~n~ficiaire (et notamrnment de connaitre le cofit
desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~gulirement appli-
qu~es, un tableau exact des op6rations et de la situation financi6re de l'Emprunteur. II
donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner ces livres.

c) L'Emprunteur fera verifier chaque annie ses 6tats financiers (bilan et 6tat des
recettes et des d~penses) par un expert comptable ou un bureau d'experts comptables
ind~pendants agr6s par la Banque, et i adressera a la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts,
et au plus tard cinq mois apr~s la cl6ture de l'exercice auquel ils se rapportent, des copies
certifies conformes desdits 6tats ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport de l'expert
comptable ou du bureau d'experts comptables.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur confreront de
temps i autre, A la demande de l'une ou l'autre partie et par l'interm~diaire de leurs
representants, sur la marche des travaux d'ex~cution du Projet, la mani~re dont l'Emprun-
teur execute les obligations qu'il a souscrites dans le Contrat d'emprunt, l'administration,
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financial condition of the Borrower and any other matters relating to the purposes of the
Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan, the
maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obligations
under the Loan Agreement.

Section 5.05. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall not incur or permit any subsidiary to incur any indebtedness
if, after the incurring of any such indebtedness, the consolidated indebtedness of the
Borrower and all its subsidiaries then incurred and outstanding would be greater than
three times the consolidated capital and surplus of the Borrower and all its subsidiaries.

For the purposes of this Section :
(a) The term " indebtedness" means any indebtedness incurred by the Borrower

or a subsidiary maturing more than one year after the date on which it is originally
incurred, including indebtedness assumed or guaranteed by the Borrower or a subsidiary
but not including indebtedness guaranteed by the Borrower which is covered by the
provisions of the Government Agreement.

(b) The term " incur " with reference to any indebtedness shall include any modifi-
cation of the terms of payment of such indebtedness. Indebtedness shall be deemed to
be incurred (i) under a contract or loan agreement, on the date it is drawn down pursuant
to such contract or loan agreement and (ii) under a guarantee agreement, on the date the
agreement providing for such guarantee shall have been entered into.

(c) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in terms
of Dinars debt payable in another currency, such valuation shall be made on the basis of
the prevailing lawful rate of exchange at which such other currency is, at the time of such
valuation, obtainable for the purposes of servicing such debt.

(d) The term " consolidated indebtedness of the Borrower and all its subsidiaries"
shall mean the total amount of indebtedness of the Borrower and all its subsidiaries
exclusing indebtedness owed by the Borrower to any subsidiary or by any subsidiary to
the Borrower or to any other subsidiary and excluding indebtedness referred to in para-
graph (e) (iii) of this Section.

(e) The term " consolidated capital and surplus of the Borrower and all its subsi-
diaries " shall mean the aggregate of (i) the total unimpaired capital, surplus and free
reserves of the Borrower and all its subsidiaries after excluding such items of capital,
surplus and free reserves as shall represent equity interest by the Borrower or any subsi-
diary in the Borrower or any subsidiary; (ii) the amount of the grant made by the Guaran-
tor pursuant to the Government Agreement; and (iii) the amount at the time outstanding
but not yet due for payment of the loan from the Guarantor pursuant to the Government
Agreement.

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree : (a) if the Borrower shall create any lien on any of its assets as security for any debt,
such lien will equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; and (b) if any lien shall be created on any assets of
the Borrower, other than under (a) above, as security for any debt, the Borrower shall
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les operations et la situation financire de l'Emprunteur, ainsi que sur toutes autres ques-
tions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service ou
l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations qu'il a souscrites dans le Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera ni n'autorisera aucune de ses filiales contracter aucune dette
si de ce fait le montant de la dette globale de l'Emprunteur et de toutes ses filiales d~passe
une somme 6gale trois fois le montant global du capital et des reserves de l'Emprunteur
et de toutes ses filiales.

Aux fins du present paragraphe:

a) Le terme (i dette ) d~signe toute dette de l'Emprunteur ou d'une de ses filiales
contract~e pour plus d'un an, y compris les dettes assum~es ou garanties par l'Emprunteur
ou l'une de ses filiales, l'exclusion des dettes garanties par l'Emprunteur auxquelles
s'appliquent les dispositions du Contrat de l'tat.

b) Le terme < contract~e ) se rapportant A une dette vise 6galement toute modification
des conditions de remboursement de cette dette. Une dette sera r~put~e contract~e i) A
la date laquelle elle est 6chue et remboursable ccnform~ment au contrat ou a l'accord qui
la pr~voit ou ii) la date de la signature du contrat qui Ia garantit.

c) Toutes les fois qu'il sera n~cessaire, aux fins du present paragraphe, d'6valuer en
dinars une dette remboursable en une autre monnaie, l'valuation se fera sur la base du
taux de change officiel auquel cette autre monnaie peut, au moment consider6, 6tre obte-
nue aux fins du service de ladite dette.

d) L'expression ( dette globale de l'Emprunteur et de toutes ses filiales )) d~signe le
montant global des dettes de l'Emprunteur et de ses filiales, A l'exclusion des dettes de
l'Emprunteur envers une filiale ou de celles d'une filiale envers l'Emprunteur ou une
autre filiale, ainsi que de toute dette vis~e au sous-alin~a iii de l'alin~a e ci-apr~s du pr6-
sent paragraphe.

e) L'expression 0 montant global du capital et des reserves de l'Emprunteur et de
toutes ses filiales # d~signe la somme i) du capital, du solde et des reserves non grev~es de
l'Emprunteur et de ses filiales, deduction faite des 6lments du capital, du solde et des
reserves qui repr~sentent la participation de l'Emprunteur ou d'une de ses filiales dans
le capital de l'Emprunteur ou d'une de ses filiales; ii) de la subvention accord~e par le
Garant en application du Contrat de l'ltat; et iii) de la fraction du pr&t consenti par le
Garant en application du Contrat de l'ttat qui n'a pas k6 rembours6 mais n'est pas encore
exigible.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, a) toute
sfret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
garantira, du fait meme de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intr&ts
et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sCiret6; b) toute autre sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque
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grant to the Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.07. The Borrower shall take out and maintain with responsible insurers
or make other provision satisfactory to the Bank for insurance against such risks and in
such amounts as shall be consistent with sound practice.

Section 5.08. (a) The Borrower shall duly perform all its obligations under the
Government Agreement. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not take or concur in any action which would have the effect of amending,
abrogating, assigning or waiving any provision of the Government Agreement.

(b) The Borrower shall not, without the approval of the Bank make any payment in
respect of the loan from the Guarantor pursuant to the Government Agreement, except
at the times and in the amounts therein originally provided.

Section 5.09. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borro-
wer shall not (i) amend its Statutes; (ii) sell, lease, transfer or otherwise dispose of its
property and assets, except in the ordinary course of business; nor (iii) amend the state-
ment referred to in Section 7.01 (a) of this Agreement, defining the Borrower's lending and
investment policies.

Section 5.10. The Borrower shall cause each of its subsidiaries (if any) to observe
and perform the obligations of the Borrower hereunder to the extent to which the same
may be applied thereto as though such obligations were binding upon each of such
subsidiaries.

Section 5.11. Subject to such exemption as shall be conferred by the provisions of
Section 3.03 and Section 3.04 of the Guarantee Agreement' or otherwise, the Borrower
shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the pay-
ment of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxes on payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor.

Section 5.12. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection

1 See p. 156 of this volume.
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des avoirs de l'Emprunteur sera assortie d'une sfiret6 6quivalente accord6e par l'Emprun-
teur la Banque et juge satisfaisante par elle. Toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne sont pas applicables : i) la constitution sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ou ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activitgs bancaires, d'une
sCiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract&e pour un an au plus.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur contractera et conservera auprs d'assureurs
solvables une assurance contre les risques et pour les montants requis par une saine pra-
tique commerciale, ou il prendra i cette fin d'autres dispositions jug~es satisfaisantes par
la Banque.

Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur ex~cutera ponctuellement toutes les obligations
qu'il a souscrites dans le Contrat de l'~tat. Sauf convention contraire entre la Banque et
l'Emprunteur, l'Emprunteur ne prendra ou n'approuvera aucune mesure qui aurait pour
effet de modifier ou d'abroger une disposition quelconque du Contrat de l'letat, ou de
transf6rer le b6n6fice ou de renoncer au b6n6fice d'une desdites dispositions.

b) L'Emprunteur n'effectuera, sans l'assentiment de la Banque, aucun paiement au
titre du pr& consenti par le Garant en application du Contrat de l'letat sinon aux dates et
pour les montants stipul6s dans ledit Contrat.

Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne pourra i) modifier ses statuts; ni ii) vendre, louer ni transf6rer ses biens
et avoirs ni s'en dessaisir de quelque autre mani~re, sauf dans le cadre normal de ses
activitgs; ni iii) modifier la d~claration vise i l'alinga a du paragraphe 7.01 du present
Contrat, ofi sont d6finis les principes rggissant la politique de pr~ts et d'investissements de
l'Emprunteur.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur veillera "t ce que chacune de ses filiales, s'il en a,
execute les obligations qu'il a souscrites dans le pr6sent Contrat, dans la mesure o ces
obligations int6ressent lesdites filiales et comme si elles avaient force ex~cutoire pour
chacune.

Paragraphe 5.11. Sous r6serve des exongrations pr~vues aux paragraphes 3.03 et
3.04 du Contrat de garantiel ou par d'autres dispositions, l'Emprunteur paiera ou fera
payer tous les imp6ts qui pourraient 6tre pergus en vertu de la 16gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou i l'occasion de l'ablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie
ou des Obligations ou lors du paiement du principal de l'Emprunt et des Obligations ou
des intgr~ts et autres charges y aff6rents; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas
applicables A la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation a un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale
rsidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
&re pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires

1Voir p. 157 de ce volume.
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with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations, or in Section 6.02 of this
Agreement shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event
specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank
to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to
the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following additional events are specified for the purposes of
paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations :

(a) Any creditor shall, in accordance with the terms of any loan having an original
maturity of one year or more, have demanded payment from the Borrower of any part of
such loan prior to the agreed maturity thereof;

(b) A resolution shall have been adopted for the dissolution or liquidation of the
Borrower;

(c) A default shall have occurred in the payment of principal or service charges or
any other payment required under any development credit agreement between the Guar-
antor and the International Development Association.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations :

(a) the Board of Directors of the Borrower has adopted a statement, corresponding
in form and substance to the statement which has been furnished to the Bank, defining the
Borrower's lending and investment policies; and

(b) the conditions specified in Section 2.03 of the Investment Agreement have been
fulfilled.

Section 7.02. The following are specified as additional matters within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in he opinion or opinions to
be furnished to the Bank:

(a) that the Government Agreement has been duly and validly executed by the
Guarantor and the Borrower and constitutes valid and binding obligations of the Guar-
antor and the Borrower in accordance with its terms; and
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-de cc pays ou de ces pays, lors ou loccasion de l'&ablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat d'emprunt du Contrat de garantie ou
des Obligations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numr6s aux alin~as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se
produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait sp~cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa
notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce
fait subsistera, la facult6 de dclarer imm~diatement exigible le principal non rembours6
de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du
jour meme ofi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat
ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipul~s aux fins de
l'alinaj du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Le fait qu'un cr6ancier exige, en application des conditions d'un pr&t, consenti
initialement pour un an ou plus, le remboursement par l'Emprunteur d'une partie quel-
conque du pr&t avant l'6ch6ance convenue;

b) Le fait qu'une resolution a prescrit la dissolution ou la liquidation de l'Emprun-
teur;

c) Un manquement dans le paiement du principal et des commissions ou dans tout
autre paiement di au titre d'un contrat de credit de d~veloppement entre le Garant et
'Association internationale de d~veloppement.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RLSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e aux
conditions suppl~mentaires suivantes, au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts :

a) Le Conseil d'administration de l'Emprunteur devra avoir approuv6 une dclara-
tion, correspondant par sa forme et sa teneur A la dclaration fournie A la Banque, oii sont
d~finis les principes qu'il applique en mati~re de pr~ts et d'investissements.

b) Les conditions 6num6r~es au paragraphe 2.03 du Contrat d'investissement devront
avoir 6t6 remplies.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
fournir A la Banque devront specifier A titre de points suppl6mentaires au sens de l'alin~a c
du paragraphe 9.02 du Rglement sur les emprunts :

a) Que le Contrat de l'ietat a 6t6 dfiment et valablement sign6 par le Garant et
1'Emprunteur et qu'il constitue pour eux un engagement valable et d~finitif conform6-
ment A ses dispositions;
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(b) that the statement referred to in Section 7.01 (a) of this Agreement has been
duly and validly adopted by the Board of Directors of the Borrower.

Section 7.03. If this Loan Agreement shall not have come into force and effect by
July 12, 1966, this Loan Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay establishes a
later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower and
the Guarantor of such later date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1970 or such other date as
shall be agreed upon between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Soci~t6 Nationale d'Investissement
68 Avenue Habib-Bourguiba
Tunis, Tunisia

Alternative address for cablegrams and radiograms

Snitun
Tunis, Tunisia

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective names
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS

President

Soci~t6 Nationale d'Investissement:

By Slaheddine ABDELLAH

Authorized Representative
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b) Que la dclaration vis~e a l'alin~a a du paragraphe 7.01 du present Contrat a 6t6
d6ment et valablement approuv~e par le Conseil d'administration de l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Le present Contrat d'emprunt sera r~sili6 s'il n'est pas entr6
en vigueur au 12 juillet 1966, et toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties
seront annul6es, h moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe
une nouvelle date aux fins du present paragraphe. La Banque informera l'Emprunteur et
le Garant sans retard de cette date.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 dcembre 1970 ou toute autre date
dont pourront convenir la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi~es aux fins du paragraphe 8.01
du Rglement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Amrnique)

Adresse t61graphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:

Soci~t6 nationale d'investissement
68, Avenue Habib-Bourguiba
Tunis (Tunisie)

Adresse t6l~graphique:

Snitun
Tunis (Tunisie)

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dciment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (1Rtats-Unis d'Amrique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement•

George D. WOODS
President

Pour la Soci&t6 nationale d'investissement:

Slaheddine ABDELLAH

Repr~sentant autoris6

N- 8477



184 United Nations - Treaty Series 1966

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

May 1, 1968
November 1, 1968
May 1, 1969 . *
November 1, 1969
May 1, 1970 . .
November 1, 1970
May 1, 1971 . .
November 1, 1971
May 1, 1972 . .
November 1, 1972
May 1, 1973 . .
November 1, 1973
May 1, 1974 . .
November 1, 1974
May 1, 1975 . .
November 1,1975
May 1, 1976 . .

of liiPal
(expressed

in dollars) *

$13,000
15,000
70,000
80,000

177,000
196,000
285,000
313,000
368,000
388,000
401,000
394,000
358,000
341,000
269,000
254,000
186,000

Date
Payment Due

November 1, 1976
May 1, 1977 . .
November 1, 1977
May 1, 1978 . .
November 1, 1978
May 1, 1979 . .
November 1, 1979
May 1, 1980 . .
November 1, 1980
Mayl, 1981 . .
November 1, 1981
May 1, 1982 . .
November 1, 1982
May 1, 1983 . .
November 1, 1983
Mayl, 1984 . .

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of he Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity .......
More than three years but not more than six years before maturity
More than six years but not more than eleven years before maturity
More than eleven years but not more than fourteen years before maturity
More than fourteen years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years before maturity .............

Premiums

5%
6%

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Sections 2.01 and 2.02.

(b) By the addition to Section 2.05 of the following new subparagraph (d):

No. 8477

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$170,000
134,000
129,000
87,000
85,000
44,000
42,000
32,000
30,000
27,000
25,000
23,000
22,000
16,000
14,000
12,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchdances

ler mai 1968
Ier novembre 1968
ler mai 1969 . .
Ier novembre 1969
1e r mai 1970 . .
1er novembre 1970
1er mai 1971 . .
Ie r novembre 1971
leo mai 1972 . .
I er novembre 1972
ler mai 1973 . .
Ier novembre 1973
lermai 1974 . .
ler novembre 1974
1er mai 1975 . .
Ier novembre 1975
lermai 1976 . .

Montant
du principal

des lchances(exprirmd
en dolars) *

* 13000
* 15000
* 70000
* 80000
* 177000
* 196000
* 285000
* 313000
* 368 000
* 388000

401000
* 394000
* 358000
* 341000

269000
* 254000
* 186000

Dates des dchdances

I er novembre 1976
ler mai 1977 . .
I er novembre 1977
ler mai 1978 . .
I er novembre 1978
lermai 1979 . .
Ier novembre 1979
1ermai 1980 . .
I er novembre 1980
lermai 1981 . .
I e r novembre 1981
lermai 1982 . .
Ier novembre 1982
lermai 1983 . .
Ier novembre 1983
lermai 1984 . .

* Dans la mesure oit une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 3.03 du Riglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculk comme it est prgvu pour les
tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT OU DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin6a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 dudit R~glement:

9poque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant 1'&h6ance .....
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch6ance
Plus de 11 ans et au maximum 14 ans avant 1'6ch6ance
Plus de 14 ans et au maximum 16 ans avant 1'6ch6ance
Plus de 16 ans avant 1'6chiance .........

Prime

34%1 4%
2 Y,%3 Y,%

5%
6%

ANNEXE 2

MODIFICATIONS AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les disposition du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, sont mrdifi&es comme suit:

a) Les paragraphes 2.01 et 2.02 sont supprim6s.
b) Le nouvel alin~a d ci-apr~s est ajout6 au paragraphe 2.05:
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Montant
du principal

des dchances
(expri n*

* 170000
* 134000
* 129000
* 87000
* 85000
* 44000
* 42000
* 32000
* 30000
* 27000
* 25000
* 23000
* 22000
* 16000
* 14000
* 12000

. . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . .
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"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon arrange-
ments for prepayment and the application thereof in addition to, or in substitution
for, those set forth in the provisions of paragraph (b) of Section 2.05 and Section 6.16
of these Regulations. "

(c) By the substitution in the second sentence of Section 4.03 of the words " Invest-
ment Projects " for the word " Project ".

(d) By the deletion of Section 5.05 and the substitution therefor of the following
Section :

" SECTION 5.05. Application of Reduction of Loan Account and-of Cancellation
to M'aturities. Except as otherwise agreed between the Bank and the Borrower:
(i) any cancellation pursuant to this Article of amounts credited to the Loan Account
and any reduction of the Loan Account pursuant to Section 2.02 (d) of the Loan
Agreement, in respect of any part of the Loan credited to the Loan Account, shall
be applied pro rata to the principal amounts of the several maturities which reflect
such part of the Loan as set forth in the amortization schedule to the Loan Agree-
ment, except that the principal amount so cancelled of any such maturity shall not
exceed the amount of such maturity remaining after deducting therefrom the princi-
pal amount of Bons of such maturity theretofore delivered or requested pursuant to
Article VI and the Bonds or portions of the Loan of such maturity theretofore sold or
agreed to be sold by the Bank; and (ii) any cancellation pursuant to this Article of
any amount of the Loan not credited to the Loan Account shall be applied pro rata
to the principal amounts of the several maturities of the Loan as set forth in the
amortization schedule to the Loan Agreement, except that the principal amount so
cancelled of any maturity of the Loan shall not exceed the amount of such maturity
remaining after deducting the principal amount of any part or parts of the Loan
reflected in such maturity. "

(e) By the deletion of Section 6.04 and the substitution therefor of the following
section :

" SECTION 6.04. Interest on Bonds; Service Charge. Bonds shall bear interest
at such rate as the Bank shall request, not in excess, however, of the rate of interest
on the portion of the Loan represented by such Bonds. If the rate of interest on any
Bond shall be less than the rate of interest on the portion of the Loan represented by
such Bond, the Borrower shall, in addition to the interest payable on such Bond, pay
to the Bank a service charge on the principal amount of such portion of the Loan
at a rate equal to the difference between the interest rate on such portion of the Loan
and the interest rate on such Bond. Such service charge shall be payable on the
dates on which and in the currency in which such interest is payable. "

(f) By the deletion of paragraph (a) of Section 6.11 and the substitution therefor of
the following:

" (a) Bonds representing a portion of the Loan and bearing interest at one rate
may be exchanged for Bonds bearing interest at any other rate not in excess of the
rate of interest on such portion of the Loan. "

(g) By the deletion of paragraph (b) of Section 6.16 and the substitution therefor of
the following paragraph:
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((d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps autre convenir de disposi-
tions concernant le remboursement anticip6 de certaines sommes et l'affectation des
sommes ainsi rembours~es, lesdites dispositions s'ajoutant ou se substituant celles
de l'alin~a b du paragraphe 2.05 et du paragraphe 6.16 du present R~glement. #

c) Dans la deuxi~me phrase du paragraphe 4.03 le mot ( b6n6ficiaire ) est insr6 apr~s
le mot (i Projet ).

d) Le paragraphe 5.05 est modifi6 comme suit:

((PARAGRAPHE 5.05. Incidence du dibit ou de rannulation sur les dchdances de
l'Emprunt. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, i) toute
annulation de montants port~s au credit du Compte de l'emprunt prononc~e en
application du present article ou tout debit du Compte de l'emprunt en application
de l'alin~a d du paragraphe 2.02 du Contrat d'emprunt, au titre d'une fraction quel-
conque de l'Emprunt port6e au cr6dit du Compte de l'emprunt, sera appliqu6 dans
les m~mes proportions aux diverses 6ch~ances correspondantes de l'Emprunt, telles
qu'elles sont fix6es dans le tableau d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt;
toutefois le montant ainsi annulM sur une 6ch~ance ne devra pas d6passer le montant
restant dq sur ladite 6ch6ance apr~s deduction du principal des Obligations venant

6ch~ance A la m~me date qui auront 6t6 remises ou demand~es conform~ment
l'article VI, ou des fractions de l'Emprunt de mime 6ch~ance que la Banque aura
d~jL vendues ou consenti A vendre; et ii) toute annulation prononc6e en application
du present article d'un montant de 'Emprunt qui n'aura pas 6t6 cr6dit6 au Compte
de remprunt sera appliqu~e dans les m~mes proportions aux diverses 6ch~ances de
l'Emprunt telles qu'elles sont fix6es dans le tableau d'amortissement correspondant;
toutefois le montant ainsi annul6 sur une 6chance ne devra pas d~passer le montant
restant dft sur ladite 6ch~ance apr~s d6duction du principal de la partie ou des parties
de 1'Emprunt correspondant A ladite 6ch6ance. #

e) Le paragraphe 6.04 est modifi6 comme suit:

((PARAGRAPHE 6.04. Intjr~ts sur les Obligations; commission. Chaque Obliga-
tion portera int~r~t au taux que la Banque fixera, mais ce taux ne d6passera pas celui
de l'int6rft de la fraction de l'Emprunt repr~sent~e par ladite Obligation. Si le taux
d'int~rt d'une Obligation est inf~rieur au taux d'int~rt de ladite fraction, l'Em-
prunteur sera tenu de verser A la Banque, outre l'int& t payable sur cette Obligation,
une commission sur le principal de ladite fraction de l'Emprunt, dont le taux sera 6gal
A la difference entre le taux d'int6r~t de ladite fraction de l'Emprunt et le taux
d'int~rt de l'Obligation. Cette commission sera payable aux m~mes dates et dans la
m~me monnaie que les int6r~ts. >

f) L'alin6a a du paragraphe 6.11 est remplac6 par le texte suivant:

( a) Des Obligations repr6sentant une fraction de 'Emprunt et portant int6r~t
un certain taux pourront 6tre 6chang6es contre des Obligations portant int6rt A un
autre taux ne d6passant pas le taux d'int6r~t de ladite fraction de l'Emprunt.

g) L'alin6a b du paragraphe 6.16 est remplac6 par le texte suivant :

No 8477



188 United Nations - Treaty Series 1966

"(b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than the rate
of interest on the portion of the Loan represented by such Bond, the Borrower shall
pay to the Bank on the date fixed for redemption the service charge provided for in
Section 6.04 accrued and unpaid at such date on the principal amount of such portion
of the Loan represented by such Bond."

(h) By the deletion of Section 9.04.
(i) By the deletion of paragraph 4 of Section 10.01 and the substitution therefor of

the following paragraph:

" 4. The term ' Loan ' means the loan provided for in the Loan Agreement,
and the term 'part of the Loan ' means the portion of the Loan credited to the Loan
Account in respect of an Investment Project. "

(j) By the deletion of paragraph 10 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph :

" 10. The term ' Loan Account' means the account on the books of the Bank
to which the amount of each part of the Loan is to be credited as provided in the
Loan Agreement. "
(k) By the deletion of paragraph 11 of Section 10.01 and the substitution therefor of

the following paragraph:

" 11. The term 'Project ' means the project for which the Loan is granted, as
described in Section 3.01 of the Loan Agreement and as the description thereof shal
be amended from time to time by agreement between the Bank and the Borrower. '
(1) By the deletion of the first sentence of paragraph 12 of Section 10.01 and the

substitution therefor of the following sentence :

" 12. The term 'goods' means equipment, supplies and services required by
Investment Enterprises to carry out Investment Projects financed out of the proceeds
3f the Loan. "

LETTER RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

[TRANSLATION - TRADUCTION]

REPUBLIC OF TUNISIA

16 May 1966

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Loan No. 449 TUN
Interest Rates of SNI

Gentlemen,

I have the honour to refer to the Guarantee Agreement of today's date between the
Government of Tunisia and yourselves concerning the loan made by you to the Soci~t6
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#(b) Pour toute Obligation appel~e A remboursement anticip6 et portant intert
A un taux inf~rieur celui de la fraction de l'Emprunt qu'elle repr6sente, l'Emprun-
teur versera A la Banque, A la date fixe pour le remboursement, la commission pr~vue
au paragraphe 6.04, 6chue et due, A cette date, sur le principal de la fraction de
l'Emprunt qui est repr~sent6 par ladite Obligation. a

h) Le paragraphe 9.04 est supprim .

i) L'alin~a 4 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

# 4. Le terme a Emprunt# d~signe l'Emprunt faisant l'objet du Contrat d'em-
prunt, et 1'expression <(fraction de l'Emprunt# d~signe la fraction de l'Emprunt
port~e au credit du Compte de 'emprunt au titre d'un Projet b~n~ficiaire. a

j) L'alin~a 10 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

(( 10. L'expression (i Compte de l'emprunt * d~signe le compte ouvert dans
les livres de la Banque qui doit 6tre cr~dit6 du montant de chaque fraction de l'Em-
prunt conform6ment au Contrat d'emprunt. a
k) L'alin~a 11 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

a 11. Le terme ((Projet a) d~signe le Projet au titre duquel l'Emprunt est accord6,
tel qu'il est d6erit au paragraphe 3.01 du Contrat d'emprunt et pourra 6tre modifi6
de temps autre d'un commun accord par la Banque et 'Emprunteur. )

1) La premiere phrase de l'alin~a 12 du paragraphe 10.01 est modifi~e comme suit:

((12. Le terme < marchandises a d~signe les biens d'6quipement, fournitures et
services dont les entreprises b~n~ficiaires ont besoin pour executer des Projets
b~n~ficiaires finances A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. #

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE GARANTIE

RiPUBLIQUE TUNISIENNE

Le 16 mai 1966

Banque Internationale pour la Reconstruction
et le D~veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Pr~t no 449 TUN

Taux d'intdrt de la SNI

Messieurs,

J'ai l'honneur de me r~frer I 'Accord de Garantie de m~me date entre le Gouverne-
ment Tunisien et vous, relatif au pr&t que vous avez bien voulu faire A la Soci&t6 Nationale

Texte original de cette lettre : franais.
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Nationale d'Investissement and in particular to that section of the Agreement by which
the Government of Tunisia undertook not to take, cause or permit to be taken any action
which would prevent or interfere with the carrying on by the Borrower of its operations
and affairs in accordance with sound financial and investment standards and practices and
to respect its obligations as stipulated in the Loan Agreement.

I am writing to confirm that the Government of Tunisia considers that, in order to
enable SNI to carry on its operations and affairs in accordance with sound financial and
investment standards and practices, it must operate as an efficient and paying autonomous
institution. For that purpose it must have such income in the form of interest and com-
missions as will enable it, after meeting operating expenses, to leave a margin sufficient to
form a suitable reserve and to pay dividends at a rate likely to attract additional capital
subscribed by private shareholders. The Government of Tunisia agress that section
3.07 of the Guarantee Agreement means that the Government will take no action which
would prevent SNI from achieving a satisfactory profit level.

The Chairman of SNI has informed me that he intends to apply initially the follow-
ing rates of interest:

(a) For loans for periods of up to five years which are discountable at the Banque
Centrale de Tunisie, the rate will be 2.5 per cent higher than the rediscount rate
of the Banque Centrale.

(b) For loans for periods of up to five years which are not discountable at the Banque
Centrale, the rate will be 7 per cent.

(c) For all loans for periods of more than five years, the normal rate will be 7.5 per
cent irrespective of the source of the funds, although there may be some loans at
rates higher than 7.5 per cent.

The Government has no objection to the application of this initial scale. Moreover,
should SNI be unable to achieve a satisfactory profit level with these rates, the Govern-
ment would see nothing objectionable in these rates being modified, if the modifications
are needed to improve the profitability of SNI's operations.

Accept, Gentlemen, the assurarances of my highest consideration.

Republic of Tunisia:

Rachid DRiss

Authorized Representative
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d'Investissement et en particulier la section de cet accord par lequel le Gouvernement
Tunisien s'est engag6 L ne prendre ni susciter ni permettre une action qui pourrait em-
p~cher ou goner l'emprunteur de mener ses operations et ses affaires conform~ment aux
normes et aux pratiques saines de finance et d'investissement et de respecter ses engage-
ments stipuls dans l'Accord de Pr~t.

Je vous 6cris pour vous confirmer que le Gouvernement Tunisien estime qu'afin
de permettre la SNI de poursuivre ses operations et la conduite de ses affaires conform6-
ment aux normes et aux pratiques saines de finance et d'investissement, il est n~cessaire
qu'elle agisse comme une institution autonome efficace et rentable. Pour cela elle doit
avoir des revenus sous forme d'int~rts et autres commissions qui lui permettent, apr~s
deduction des frais d'exploitation de d~gager une marge suffisante pour constituer une
reserve adequate et payer des dividendes A un taux susceptible d'attirer des souscriptions
nouvelles provenant d'actionnaires priv~s. Le Gouvernement Tunisien admet que la
Section 3.07 de l'Accord de Garantie signifie que le Gouvernement ne prendra aucune
action qui empcherait la SNI de r~aliser un niveau de profit satisfaisant.

Le President de la SNI m'a inform6 qu'il a l'intention d'appliquer, au d6part, les
taux d'intrft suivants :

(a) Pour les prts allant jusqu'a cinq ans et mobilisables auprs de la Banque Central
de Tunisie, le taux sera sup~rieur de 2,5% au taux de r6escompte de la Banque
Centrale.

(b) Pour des pr~ts allant jusqu'A cinq ans et non mobilisables aupr~s de la Banque
Centrale le taux sera de 7%.

(c) Pour tous les pr6ts A plus de cinq ans et quelle que soit la provenance des fonds,
le taux normal sera de 7,5% avec possibilit6 d'accorder des pr~ts des taux
sup~rieurs A 7,5%.

Le Gouvernement ne voit pas d'objections h l'application de ce bar~me de depart.
En outre, si la SNI se trouvait dans l'impossibilit6 de r(aliser un niveau de profit satis-
faisant en appliquant ces taux, le Gouvernement ne verrait aucun inconvenient ce que
ces taux soient modifies dans la mesure oOi ces modifications seraient n~cessaires pour
am~liorer la rentabilit6 de la SNI.

Veuillez agr~er, Messieurs, l'expression de ma tr~s haute consideration.

R~publique Tunisienne:

Par Rachid DRISS

Repr~sentant autoris6

NO 8477
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No. 8478. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1 (THIRD
INDUSTRIAL IMPORTS PROJECT) BETWEEN INDIA
AND THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSO-
CIATION. SIGNED AT WASHINGTON, ON 19 AUGUST
1966

AGREEMENT, dated August 19, 1966, between INDIA, acting by its
President (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT

ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,2
with the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject,
however, to the following modifications thereof (said Development Credit
Regulations No. 1 as so modified being hereinafter called the Regulations) :

(a) The words " at the same rate " in the second sentence of Section 2.02
are deleted and the words " at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) per
annum " are substituted therefor.

(b) Section 3.01 is deleted and the following new Section is substituted
therefor :

" SECTION 3.01. Currencies in which Cost of Goods is to be Paid and
Proceeds of the Credit are to be Withdrawn. (a) Except as the Borrower and
the Association shall otherwise agree, the cost of goods financed out of the
proceeds of the Credit shall be paid in the respective currencies of the
countries from which such goods are acquired.

(b) The proceeds of the Credit shall be withdrawn from the Credit
Account :

(i) on account of expenditures in currency of the Borrower or for goods
produced in (including services supplied from) the territories of the
Borrower, in such currency or currencies as the Association shall from
time to time reasonably select;

Came into force on 3 October 1966, upon notification by the Association to the Government
of India.

I See p. 210 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8478. CONTRAT DE CRRDIT DE DVELOPPEMENT
(TROISIPME PROJET D'IMPORTA TION DE BIENS POUR
L'INDUSTRIE) ENTRE L'INDE ET L'ASSOCIATION IN-
TERNATIONALE DE DIRVELOPPEMENT. SIGNP, A
WASHINGTON, LE 19 AO1OT 1966

CONTRAT, en date du 19 aofit 1966, entre 1'INDE, agissant par son Prdsi-
dent (ci-apr~s ddnommde < 'Emprunteur )) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE

DE DgVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm6e & 'Association )).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES CR DITS; D&FINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 1 de l'Association sur les credits de ddveloppement,
en date du ler juin 19612, et leur reconnaissent la m6me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient intdgralement dans le prdsent Contrat, sous
reserve toutefois des modifications ci-apr~s (ledit R~glement, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s ddnomm6 < le R~glement ))):

a) Au paragraphe 2.02, les mots (au meme taux )) sont remplacds par les
mots # au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) ).

b) Le paragraphe 3.01 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

# PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles le paiement du coat des
marchandises et les tirages sur le Cridit doivent etre effectugs. a) Sauf conven-
tion contraire entre l'Emprunteur et 'Association, les marchandises finan-
cdes h raide des fonds provenant du Credit seront paydes dans les monnaies
des pays oi elles seront acquises.

b) Les fonds provenant du Cr6dit seront pr6levds sur le Compte du
credit :
i) Lorsqu'il s'agira de rdgler des ddpenses devant tre effectudes dans la

monnaie de l'Emprunteur ou de payer des marchandises produites (y
compris des services fournis) sur les territoires de l'Emprunteur, dans la
monnaie que l'Association pourra raisonnablement choisir de temps h
autre;

2 Entr6 en vigueur le 3 octobre 1966, d~s notification par l'Association au Gouvernement
indien.

2 Voir p. 211 de ce volume.
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(ii) in all other cases, in the currency in which the cost of the goods financed
out of such proceeds has been paid or is payable.

(c) The Borrower and the Association may from time to time agree on
any other currency in which withdrawals shall be made. "

(c) A new Section 3.04 is inserted after Section 3.03 as follows:

" SECTION 3.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other
Currency. If withdrawal shall be made in any currency which the Associa-
tion shall have purchased with another currency for the purpose of such
withdrawal, the portion of the Credit so withdrawn shall be deemed to have
been withdrawn from the Credit Account in such other currency for the
purposes of Section 3.03. "

(d) Section 3.04 is renumbered as Section 3.05.

(e) Paragraph (j) of Section 5.02 is deleted and the following new paragraph
is substituted therefor :

" (j) Failure by the Borrower to fulfill an obligation to make payment
of principal or interest or any other payment required under this Develop-
ment Credit Agreement or under any other development credit agreement
between the Borrower and the Association or under any loan agreement or
guarantee agreement between the Borrower and the Bank or under any bond
delivered pursuant to any such agreement even though payment has been
made by other persons. "

(f) Section 8.04 is deleted.

(g) Section 8.05 is renumbered as Section 8.04.

(h) Paragraph 5 of Section 9.01 is amended to read as follows:

" 5. The term ' Borrower ' means India, acting by its President.

Section 1.02. Except where the context shall otherwise require, the
following terms shall have the following meanings wherever used in this Agree-
ment or any Schedule thereto :

(i) The term " Specified Enterprises " shall mean firms notified from time to
time by the Borrower to the Association, in such industries manufacturing
capital equipment and other goods of high priority for economic develop-
ment, as shall from time to time be agreed upon by the Borrower and the
Association.

(ii) The term " rupees " and the letters " Rs. " shall mean the currency of the
Borrower.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or

No. 8478
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ii) En tous autres cas, dans la monnaie dans laquelle les marchandises
financ6es l'aide de ces fonds auront 6t6 pay6es ou seront payables.

c) L'Emprunteur et l'Association pourront de temps i autre convenir
que les tirages seront effectu~s en une autre monnaie. *
c) Le nouveau paragraphe 3.04 suivant est ajout6 apr~s le paragraphe 3.03

<(PARAGRAPHE 3.04. Achat d'une monnaie de tirage ti l'aide d'une autre
monnaie. Si un tirage est effectu6 dans une monnaie que l'Association aura
achet~e h l'aide d'une autre monnaie aux fins de ce tirage, la fraction du
Cr6dit ainsi pr~lev6e sera consid~r~e, aux fins du paragraphe 3.03, comme
ayant &6 pr~lev~e sur le Compte du credit dans cette autre monnaie. >>

d) Le paragraphe 3.04 devient paragraphe 3.05.
e) L'alin~aj du paragraphe 5.02 est remplac6 par le nouvel alin~a suivant:

((j) Tout manquement de la part de l'Emprunteur k ex6cuter l'obliga-
tion de rembourser le principal ou l'int6rt ou tout autre paiement requis en
vertu du present Contrat de credit de d6veloppement ou de tout autre
Contrat de credit de d~veloppement entre l'Emprunteur et l'Association ou
de tout contrat d'emprunt ou de garantie entre l'Emprunteur et la Banque
ou de toute obligation 6mise conform~ment h tout contrat de cette nature,
m~me si le paiement a 6t6 effectu6 par des tiers. >

f) Le paragraphe 8.04 est supprime.

g) Le paragraphe 8.05 devient paragraphe 8.04.

h) L'alin~a 5 du paragraphe 9.01 est modifi6 comme suit:

# 5. Le terme ((l'Emprunteur # d~signe l'Inde, agissant par son Presi-
dent. #

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les terme et
expression suivants ont, dans le present Contrat et dans ses annexes, le sens
indiqu6 ci-apr~s :
i) L'expression ( les entreprises agr6es ) d~signe les firmes dont les noms

seront communiques de temps h autre par l'Emprunteur h l'Association et
qui seront choisies parmi les industries produisant des biens d'6quipement et
d'autres biens prioritaires pour le d~veloppement 6conomique dont l'Em-
prunteur et l'Association pourront convenir de temps h autre.

ii) Le terme <( roupies )) et les lettres # Rs )> d6signent la monnaie de l'Emprunteur.

Article II
LE CRI9DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h ouvrir h l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un Credit de

N- 8478
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referred to, a development credit in an amount in various currencies equivalent
to one hundred and fifty million dollars ($150,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books in
the name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of
the Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth
in, this Agreement and the Regulations.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree :

(a) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agree-
ment and the Regulations, to withdraw from the Credit Account

(i) amounts expended for the reasonable cost of goods to be financed out of the
proceeds of the Credit, and

(ii) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required to meet
payments to be made for the reasonable cost of the foregoing;

provided, however, that with respect to goods acquired by such Specified Enter-
prises as shall be agreed upon from time to time by the Borrower and the Associa-
tion, the Borrower shall, subject as aforesaid, be entitled to withdrawn from the
Credit Account a percentage or percentages to be agreed upon from time to time
by the Borrower and the Association of amounts expended for the reasonable cost
of such goods.

(b) No withdrawals shall be made on account of expenditures prior to
April 1, 1966.

(c) No withdrawals shall be made on account of expenditures in the currency
of the Borrower or for goods produced in (including services supplied from) the
territories of the Borrower.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on January 15
and July 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
in semi-annual instalments payable on each January 15 and July 15 commencing
January 15, 1977 and ending July 15, 2016, each instalment to and including the
instalment payable on July 15, 1986 to be one-half of one per cent (1/2 of 1%) of
such principal amount, and each instalment thereafter to be one and one-half per
cent (11/2%) of such principal amount.

No. 8478
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d~veloppement en diverses monnaies 6quivalant h cent cinquante millions
(150 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant du Cr6dit. Le montant du Credit
pourra Etre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present Contrat et
dans le R~glement, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s
dans lesdits Contrat et R~glement.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Association et l'Em-
prunteur :

a) Sous r6serve des dispositions du pr6sent Contrat et du Rglement,
'Emprunteur pourra pr~lever sur le Compte du credit

i) L'6quivalent des montants qui auront 6t6 d~bours~s pour payer le cofit raison-
nable des marchandises qui doivent tre achet~es h l'aide des fonds provenant
du Cr6dit, et

ii) Si l'Association y consent, les montants n6cessaires pour effectuer les paie-
ments susmentionn~s;

toutefois, en ce qui concerne les marchandises achet6es par les entreprises agr66es
dont l'Association et l'Emprunteur conviendront de temps / autre, l'Emprunteur
pourra, sous r~serve des dispositions mentionn~es ci-dessus, pr~lever sur le
Compte du cr6dit l'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages, que pourront
fixer de temps h autre d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association, des
montants qui auront 6t6 d6bours6s pour payer le cofit raisonnable desdites
marchandises.

b) Aucun tirage ne pourra 8tre effectu6 au titre de d6penses ant6rieures au
1er avril 1966.

c) Aucun tirage ne pourra 8tre effectu6 au titre de d6penses faites dans la
monnaie de l'Emprunteur ou en paiement de marchandises produites (y compris
de services fournis) sur les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A 'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du
Cr6dit qui aura 6t6 pr6levde et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement les
15 janvier et 15 juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par
versements semestriels effectu6s le 15 janvier et le 15 juillet de chaque annde, h
partir du 15 janvier 1977 et jusqu'au 15 juillet 2016; les versements h effectuer
jusqu'au 15 juillet 1986 inclus correspondront h un demi pour cent (1/2 p. 100)
du principal prdlev6 et les versements ultrieurs correspondront h un et demi pour
cent (11/2 p. 100) dudit principal.

N
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Article III

USE OF PROCEEDS OF CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied exclusively to the provision of the foreign exchange required to cover
the cost of acquiring the goods needed to carry out the Project. The goods to be
financed out of the proceeds of the Credit, the methods and procedures for
procurement of such goods, and the industries from which Specified Enterprises
will be selected, shall be determined by agreement between the Borrower and
the Association, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Credit to be imported into the territories of the Borrower and to be used in the
carrying out of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out the Project, or cause it to
be carried out, with due diligence and efficiency.

(b) The Borrower shall : (i) promptly upon receipt of appropriate applica-
tions issue, or cause to be issued, such import licenses as shall be required to carry
out the Project; (ii) make available, or cause to be made available, promptly as
needed all foreign exchange which shall be required to carry out the Project; and
(iii) with respect to locally produced materials which are subject to allocation
make, or cause to be made, allocations of such materials promptly and in such
quantities as shall be required to carry out the Project.

(c) Upon request from time to time by the Association, the Borrower shall
promptly furnish to the Association the programs and plans for the Project and
any material modifications subsequently made therein, in such detail as the
Association shall request.

(d) The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to
disclose the use thereof in the Project and to record the progress of the Project;
(ii) enable the Association's representatives to inspect the relevant records and
documents related to the Project, the goods financed out of the proceeds of the
Credit, and the Specified Enterprises; and (iii) furnish or cause to be furnished to
the Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the Project, the program (referred to in the Schedule to this Agree-
ment) of which the Project is a part, the Specified Enterprises, the goods financed

No. 8478
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRI9DIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera k ce que les fonds provenant du
Credit soient utilisds exclusivement pour se procurer les devises 6trang~res
requises en vue de payer les marchandises n6cessaires k l'exdcution du Projet.
Les marchandises qui devront 8tre achet~es l'aide des fonds provenant du
Credit, les m~thodes et modalit~s de leur achat, ainsi que les industries parmi
lesquelles seront choisies les entreprises agr66es, seront sp~cifi~es par convention
entre l'Emprunteur et l'Association, qui pourront, par convention ult~rieure,
modifier la liste desdites marchandises et industries ainsi que lesdites m~thodes
et modalit6s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet~es A l'aide
des fonds provenant du Credit soient import~es sur ses territoires et utilis6es
exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur ex~cutera ou fera executer le Projet
avec la diligence et l'efficacit6 voulues.

b) L'Emprunteur devra: i) d6livrer ou faire d~livrer sans retard, lorsqu'il
sera saisi des demandes voulues, les licences d'importation n~cessaires a l'ex~cution
du Projet; ii) fournir ou faire fournir sans retard, au fur et h mesure des besoins,
toutes les devises 6trang~res n~cessaires h l'ex~cution du Projet; et iii) autoriser
ou faire autoriser sans retard le d~blocage des mat~riaux de production locale qui
sont contingent~s, en quantitds suffisantes pour permettre l'ex~cution du Projet.

c) L'Emprunteur remettra sans retard i l'Association, h sa demande, les
programmes et plans concernant le Projet, et il lui communiquera les modifica-
tions importantes qui pourraient y &re apport6es, avec tous les d6tails que l'Asso-
ciation voudra connaitre.

d) L'Emprunteur devra : i) tenir ou faire tenir des livres permettant d'identi-
fier les marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant du Credit, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet de suivre la marche des travaux d'ex~cution
du Projet; ii) donner aux repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'examiner
les livres et documents se rapportant au Projet, d'inspecter les marchandises
achet~es i l'aide des fonds provenant du Credit, ainsi que les entreprises agr~6es;
et iii) fournir ou faire fournir h l'Association tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur le Projet, le programme (vis6 i l'annexe
au pr6sent Contrat) dont le Projet fait partie, les entreprises agr6es, les marchan-
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out of the proceeds of the Credit and the expenditure of the proceeds of the
Credit.

Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Association of any condition which interferes with, or
threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or
the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restrictions,
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.04. This Development Credit Agreement shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof.

Section 4.05. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Specified Enterprises shall not, on the ground that they are partici-
pating in the Project, be subject to any conditions or requirements not imposed
on other enterprises.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the
Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Association to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof the Association, at its option,
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dises achet6es h l'aide des fonds provenant du Credit et l'emploi des fonds prove-
nant du Cr6dit.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coopreront pleine-
ment i la r6alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira
i rautre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant i la situation g~nrale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Cr6dit et
h la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard
de toute situation qui generait ou menacerait de gener la r~alisation des fins du
Credit ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de l'Association
toutes possibilites raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires ii toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y aff~rentes ne seront soumis i aucune deduction h raison
d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires, et ne seront soumis i aucune restriction
6tablie en vertu de ladite legislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat sera franc de tout imp6t perqu en
vertu de la l~gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou i l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 4.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, les entreprises agr6es ne pourront, du fait de leur participation au
Projet, tre soumises h aucune condition ou obligation qui ne serait pas impos~e
aux autres entreprises.

Article V

RECOURS DE L'AssocIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits specifies aux alineas a ou c du para-
graphe 5.02 du Reglement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait
specifie a l'alinea b du paragraphe 5.02 du Reglement se produit et subsiste
pendant 60 jours i compter de sa notification par l'Association h l'Emprunteur,
l'Association aura, i tout moment, la facult6 de declarer immediatement exigible
le principal non rembourse du Cr6dit et cette declaration entrainera l'exigibilit6
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may declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately, anything in this Agreement to the contrary notwith-
standing.

Section 5.02. The Borrower and the Association hereby agree that for the
purposes of the development credit agreement (Industrial Imports Project) dated
June 9, 19641 of the development credit agreement (Second Industrial Imports
Project) dated August 11, 1965,2 both between the Borrower and the Association,
and of this Development Credit Agreement an event referred to in paragraph (b)
of Section 5.02 of the Development Credit Regulations No. 1 of the Association
applicable to any such agreement shall be deemed to be an event under para-
graph (b) of Section 5.02 of the Development Credit Regulations No. 1 of the
Association applicable to any other such agreement.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree (i) the Closing Date in respect of amounts for equipment referred to in
paragraph 3 (c) of the Schedule to this Agreement shall be December 31, 1968,
and (ii) the Closing Date in respect of all other amounts in the Credit Account
shall be March 31, 1968.

Section 6.02. If this Development Credit Agreement shall not have come
into force and effect by October 15, 1966, this Development Credit Agreement
and all obligations of the parties hereunder shall terminate unless the Association,
after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date for pur-
poses of this Section. The Association shall promptly notify the Borrower of
such later date.

Section 6.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower:

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance, Department of Economic Affairs
New Delhi, India

Alternative address for cables and radiograms

Ecofairs
New Delhi

I United Nations, Treaty Series, Vol. 506, p. 31.
United Nations, Treaty Series, Vol. 562, p. 277.
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du jour m~me o6i elle aura 6t6 faite, nonobstant toute disposition contraire du
present Contrat.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur et l'Association sont convenus qu'aux
fins du Contrat de credit de d~veloppement (Projet d'importation de biens pour
l'industrie) en date du 9 juin 1964', du Contrat de credit de d6veloppement
(Deuxikme projet d'importation de biens pour l'industrie) en date du 11 aofit 19652,
conclus tous deux entre eux, et du present Contrat de credit de d6veloppement,
tout 6v~nement vis6 l'alin~a b du paragraphe 5.02 du Rglement no 1 de l'Asso-
ciation sur les credits de d6veloppement et applicable it l'un desdits Contrats
sera r~put6 8tre un 6v~nement vis6 l'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement
no 1 de l'Association sur les cr6dits de d6veloppement et applicable h ce titre h
tout autre desdits Contrats.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, la date de cl6ture sera: i) le 31 d6cembre 1968 en ce qui concerne les
montants ndcessaires au financement du mat6riel vis6 l'alin~a c du paragraphe 3
de l'annexe au pr6sent Contrat, et ii) le 31 mars 1968 en ce qui concerne tous les
autres montants imputables sur le Compte du cr6dit.

Paragraphe 6.02. S'il n'est pas entr6 en vigueur et n'a pas pris effet au
15 octobre 1966, le present Contrat de crddit de d~veloppement et toutes les
obligations qui en ddcoulent pour les parties prendront fin, I moins que l'Associa-
tion, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une date ultrieure aux
fins du present paragraphe. L'Association notifiera sans retard cette nouvelle date
h l'Emprunteur.

Paragraphe 6.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur :

Monsieur le Secr6taire du Gouvernement de l'Inde
Ministare des finances, D~partement des affaires 6conomiques
New Delhi (Inde)

Adresse tdl6graphique:

Ecofairs
New Delhi

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 506, p. 31.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 562, p. 277.
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For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Section 6.04. A Secretary to the Government of India in the Ministry of
Finance is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

India :
By Braj Kumar NEHRU

Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

1. The Project forms part of the program of the Borrower to increase production for
the domestic civilian market and for export by making available additional foreign
exchange for the import of materials, components, spare parts and miscellaneous items
of manufacturing equipment and thereby improving the rate of utilization of existing
productive capacity and capital equipment in India.

2. The Project consists of :
(i) The import of materials, components and spare parts required to make possible

certain levels of production by the respective Specified Enterprises for the domestic
civilian market and for export during the period April 1, 1966 to March 31, 1967
(" period 1966/67 ") and to provide the basis for continued production thereafter; and

(ii) The import of some miscellaneous items of capital equipment by the Specified
Enterprises.

3. More specifically the Project has the following objectives:

(a) The achievement by the respective Specified Enterprises of such production
targets during the period 1966/67 as are considered desirable and feasible by them. The
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Pour l'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l1graphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 6.04. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du
Rglement est un Secr~taire du Gouvernement indien au Minist~re des finances.

EN FOx DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfxment auto-
rises, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de d6veloppement en
leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (letats-Unis d'Am~rique), h
la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde:

Braj Kumar NEHRU

Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

1. Le Projet fait partie du programme de l'Emprunteur visant h augmenter la
production destin~e au march6 civil int~rieur et A l'exportation en se procurant des devises
6trang&es supplmentaires pour l'importation de mat~riaux, d'6lments, de pi~ces
d~tach6es et d'autres biens d'6quipement pour l'industrie manufacturi~re et, de ce fait,
mieux utiliser la capacit6 actuelle de production et l'6quipement actuel de l'Inde.

2. Le Projet pr~voit :
i) L'importation de mat~riaux, 6lments et pieces d~tach~es n~cessaires pour per-

mettre aux entreprises agr6es d'atteindre certains niveaux de production, tant
pour le march6 civil intrieur que pour l'exportation, au cours de la p~riode du
1er avril 1966 au 31 mars 1967 (( p~riode 1966/67 *) et pour 6tablir les bases d'une
production ult~rieure continue;

ii) L'importation par les entreprises agr6es de biens d'6quipement divers.

3. Les objectifs du Projet sont plus pr~cis~ment les suivants :

a) Permettre aux entreprises agr~6es d'atteindre au cours de la p6riode 1966/67
les objectifs de production qu'elles estiment souhaitables et r~alisables. On compte
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following approximate levels of production are expected to be achieved: 44,000 com-
mercial vehicles for the civilian market; 10,000 agricultural tractors; Rs.600 million worth
of automotive components; Rs.307 million worth of machine tools and accessories;
Rs.375 million worth of cutting and small tools; electrical equipment, including 2.10 mil-
lion h.p. of motors, 5.25 million KVA of transformers, Rs.2.10 million worth of switch-
gear, 6,000 generators (small AC/DC), Rs.120 million worth of ancillaries (including
stampings and laminations), 40,000 KVAR of power capacitors, Rs.6 million worth of
rectifiers, and 27,000 relays; Rs.l,000 million worth of cables and wires; Rs.948 million
worth of industrial and mining machinery; 14 million ball and roller bearings; nitro-
genous fertilizers containing 375,000 tons of ' N '; phosphatic fertilizers containing
140,000 tons of PO; pesticides, including 20,000 tons of technical materials, 85,000 tons
of solid formulations and 9,000 KL of liquid formulations, and 5,000 tons of copper
sulphate; basic non-ferrous metals, including 100,000 tons of aluminium, 9,600 tons of
copper, and 3,000 tons of lead. The production levels stated in rupees are based on
present ex-factory prices.

(b) Providing the basis for continued production during the period April 1, 1967 to
March 31, 1968 at such levels as the respective Specified Enterprises consider desirable
and feasible. At present the following approximate levels of production are expected to
be achieved: 55,000 commercial vehicles for the civilian market; 14,000 agricultural
tractors; Rs.700 million worth of automotive components; Rs.350 million worth of
machine tools and accessories; Rs.426 million worth of cutting and small tools; electrical
equipment, including 2.7 million h.p. of motors, 6.5 million KVA of transformers,
Rs.280 million worth of switchgear, 7,500 generators (small AC/DC), Rs. 180 million
worth of ancillaries (including stampings and laminations), 70,000 KVAR of power
capacitors, Rs.13 million worth of rectifiers, and 35,000 relays; Rs.1,400 million worth of
cables and wires; Rs.1,100 million worth of industrial and mining machinery; 18 million
ball and roller bearings; nitrogenous fertilizers containing 550,000 tons of 'N '; phos-
phatic fertilizers containing 275,000 tons of P 20 5 ; pesticides, including 35,000 tons of
technical materials, 170,000 tons of solid formulations, 18,000 KL of liquid formulations,
and 6,000 tons of copper sulphate; basic non-ferrous metals, including 125,000 tons of
aluminium, 11,000 tons of copper, and 4,000 tons of lead. The production levels stated
in rupees are based on present ex-factory prices.

(c) The acquisition and operation by the respective Specified Enterprises of imported
balancing equipment required to eliminate bottlenecks in production facilities and to
make possible increased utilization of such facilities.

(d) The attainment during the period 1966/67 of levels of domestic production and
imports of spare parts which together will make it possible to keep in, or put back into,
operation equipment of the types produced by the Specified Enterprises.
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atteindre les niveaux de production suivants : 44 000 v~hicules a usage commercial pour
le march6 civil; 10 000 tracteurs agricoles; des 616ments destines l'industrie automobile,
d'une valeur totale de 600 millions de roupies; des machines-outils et accessoires d'une
valeur totale de 307 millions de roupies; des outils de coupe et des petits outils d'une
valeur totale de 375 millions de roupies; du materiel 6lectrique et notamment des moteurs
d'une puissance totale de 2,10 millions de CV, des transformateurs 6lectriques d'une
puissance totale de 5,25 millions de kVA, des appareils de commutation d'une valeur
totale de 2,10 millions de roupies, 6 000 g~n~rateurs de courant (petits AC/DC), du
materiel auxiliaire (y compris des pices estampill~es et lamines) d'une valeur totale de
120 millions de roupies, des condensateurs d'une puissance totale de 40 000 kVAR, des
redresseurs d'une valeur totale de 6 millions de roupies, et 27 000 relais; des cables et des
fils d'une valeur totale d'un milliard de roupies; des machines pour l'industrie et l'exploi-
tation mini6re d'une valeur totale de 948 millions de roupies; 14 millions de roulements a
billes et a galets; des engrais azot~s contenant 375 000 tonnes d'azote; des engrais phos-
phates contenant 140 000 tonnes de PO 5; des insecticides, y compris 20 000 tonnes de
mati~res h usage technique, 85 000 tonnes de matires solides et 9 000 kl de matires
liquides, et 5 000 tonnes de sulfate de cuivre; des m~taux non ferreux essentiels, notam-
ment 100 000 tonnes d'aluminium, 9 600 tonnes de cuivre et 3 000 tonnes de plomb. Les
objectifs exprim~s en roupies sont fondus sur les prix actuels l'usine.

b) Permettre de maintenir la production au cours de la p~riode du ler avril 1967 au
31 mars 1968 au niveau que les entreprises agr6es estiment souhaitables et r~alisables.
On compte atteindre les objectifs approximatifs de production suivants : 55 000 v~hicules
a usage commercial pour le march6 civil; 14 000 tracteurs agricoles; des 6lments destines
Sl'industrie automobile, d'une valeur totale de 700 millions de roupies; des machines-

outils et accessoires d'une valeur totale de 350 millions de roupies; des outils de coupe
et des petits outils d'une valeur totale de 426 millions de roupies; du materiel 6lectrique,
et notamment des moteurs d'une puissance totale de 2,7 millions de CV, des transfor-
mateurs 6lectriques d'une puissance totale de 6,5 millions de kVA, des appareils de
commutation d'une valeur totale de 280 millions de roupies, 7 500 g~nrateurs de courant
(petits AC/DC), du materiel 6lectrique auxiliaire d'une valeur totale de 180 millions de
roupies (y campris des pices estampill~es et lamin~es), des condensateurs d'une puissance
totale de 70 000 kVAR, des redresseurs d'une valeur totale de 13 millions de roupies et
35 000 relais; des cables et des fils d'une valeur totale de 1 400 millions de roupies; de
machines pour l'industrie et l'exploitation mini~re d'une valeur totale de 1 100 millions
de roupies; 18 millions de roulements a billes et galets; des engrais azot~s contenant
550 000 tonnes d'azote; des engrais phosphates contenant 275 000 tonnes de PO; des

insecticides, y complis 35 000 tonnes de mati~res usage technique, 170 000 tonnes de
matires solides, 18 000 kl de mati~res liquides, et 6 000 tonnes de sulfate de cuivre; des
m~taux non ferreux essentiels, et notamment 125 000 tonnes d'aluminium, 11 000 tonnes
de cuivre et 4 000 tonnes de plomb. Les objectifs exprim~s en roupies sont fondus sur les
prix actuels A l'usine.

c) Permettre l'achat et l'utilisation par les entreprises agr6es de tout autre materiel
indispensable pour 6liminer les goulots d'6tranglement dans les installations de produc-
tion et rendre possible une meilleure utilisation de ces installations.

d) Porter la production nationale et les importations de pices d~tach~es, au cours
de la p~riode 1966167 un niveau suffisant pour maintenir ou remettre en exploitation
le materiel des types produits par les entreprises agr~6es.
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

WITH MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Fol. 415. p. 68.]

LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D.C.

August 19, 1966

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Currency of Payment
Credit No. 92-IN (Third Industrial Imports Project)

Dear Sirs :

We refer to the Development Credit Agreement (Third Industrial Imports Project)
of even date herewith between India and the International Development Association and
to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant to such Section, we
hereby request your agreement as follows :

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on, the
Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other than
that specified in (i) or than one theretofore designated pursuant to this clause (ii) or
selected pursuant to clause (iv) we shall deliver to the Association, not less than three
nor more than five months prior to such payment date, a notice in writing to that
effect and designating such other eligible currency, whereupon the currency so
designated shall, commencing with such payment date, be the currency in which
such principal and service charges shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to the
provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so notify us
in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice, we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
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ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 1 SUR LES CR8DITS DE D]2VELOPPEMENT,
EN DATE DU 1er JUIN 1961

RAGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT PASSES

AVEC LES RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recucil des Trait~s,
vol. 415. p. 69.]

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CRJ8DIT DE DIeVELOPPEMENT

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)

Le 19 aofit 1966

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet: Monnaie de remboursernent

Crddit no 92-IN (Troisikme projet d'inportation de biens pour l'industrie)

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~frer au Contrat de cr6dit de d6veloppement
(Troisi~me projet d'inportation de biens pour l'industrie) de m~me date, conclu entre l'Inde
et l'Association internationale de d6veloppement, et au paragraphe 3.02 du Rbglement
vis6 dans ledit Contrat. Conform6ment aux dispositions de ce paragraphe, nous vous
prions de donner votre accord sur les points suivants :

i) Sous reserve des exceptions indiqu6es ci-aprbs, le principal du Cr6dit pr6vu dans ledit
Contrat et les commissions aff6rentes audit Cr6dit seront payables dans la monnaie
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

ii) Si, A un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ult6rieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une
monnaie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp6cifi~e A 1'alin6a i
ou autre qu'une monnaie d6sign6e en vertu de la pr6sente clause ii, ou choisie en
application de la clause iv, nous ferons tenir A l'Association, trois mois au moins et
cinq mois au plus avant la date du versement consid6r6, une notification 6crite a cet
effet dans laquelle nous sp6cifierons cette autre monnaie; la monnaie ainsi d6sign6e
deviendra, A compter de la date du versement consid6r6, la monnaie dans laquelle
ledit principal et lesdites commissions seront payables.

iii) Si, A un moment quelconque, l'Association d6cide qu'une monnaie d6sign6e confor-
m6ment aux dispositions de la pr6sente lettre ne remplit pas les conditions requises,
elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies remplissant
les conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit A l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
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failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,
whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing with
the payment date next succeeding such thirty-day period, be payable in the currency
so selected.

(v) For the purposes of this letter, " eligible currency "means any currency of a member
of the Association which the Association at the relevant time determines to be freely
convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the
Association for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,
India:

By B. K. NEHRU

Authorized Representative

Confirmed:

International Development
Association :

By R. J. GOODMAN
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faute de quoi 'Association choisira elle-m~me une monnaie sur ladite liste; dans l'un
ou l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, partir du versement
qui suivra imm~diatement l'expiration de ladite p~riode de 30 jours, dans la monnaie
ainsi choisie.

v) Aux fins de la pr~sente lettre, l'expression ( monnaie remplissant les conditions
requises * d~signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci d~clarera,
au moment consider6, librement convertible ou librement 6changeable par elle, aux
fins de ses operations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr&c de en signant
.la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.
Pour l'Inde:

B. K. NEHRU

Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d~veloppement:

R. J. GOODMAN

NO 8478
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-High way Engineering Pro-
ject (with related letter and annexed Development Credit
Regulations No. 1). Signed at Washington, on 4 October
1966

Official text: English.

Registered by the International Development Association on 20 December 1966.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DRVELOPPEMENT

et
MALAWI

Contrat de credit de de'veloppement - Projet routier (avee
lettre y relative et, en annexe, le Riglement no 1 sur
les credits de d~veloppement). Signe 'a Washington, le
4 octobre 1966

Texte officiel anglais.

Enregistr par l'Association internationale de ddveloppement le 20 d~cembre 1966.
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No. 8479. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1 (HIGH-
WAY ENGINEERING PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF MALAWI AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 4 OCTOBER 1966

AGREEMENT, dated October 4, 1966 between REPUBLIC OF MALAWI
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
(hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower has requested the Association to make available a
development credit to assist in financing the detailed engineering and related
studies of the highways described in Schedule 2 to this Agreement, and the
Association is willing to make a development credit to the Borrower for the said
purpose on the terms and conditions hereinafter in this Agreement set forth; and

WHEREAS the Association would be prepared to refund the said development
credit out of the proceeds of any later development credit which it may make to
the Borrower for the construction of the said highways;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,2

with the same force and effect as if they were fully set forth herein subject,
however, to the following modifications thereof (said Development Credit
Regulations No. 1 as so modified being hereinafter called the Regulations) :

(a) The words " at the same rate " in the second sentence of Section 2.02 are
deleted and the words " at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) per
annum " are substituted therefor.

(b) Section 3.01 is deleted and the following new section is substituted
therefor :

I Came into force on 4 November 1966, upon notification by the Association to the Govern-
ment of Malawi.

'See p. 228 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8479. CONTRAT DE CRI.DIT DE DIVELOPPEMENT x

(PROJET ROUTIER) ENTRE LA Rt PUBLIQUE DU MA-
LAWI ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT. SIGNIS A WASHINGTON, LE 4 OC-
TOBRE 1966

CONTRAT, en date du 4 octobre 1966, entre la R9PUBLIQUE DU MALAWI
(ci-apr~s d6nomm~e ( l'Emprunteur,>) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE

DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e , l'Association ,>).

CONSID RANT que l'Emprunteur a demand6 h l'Association de lui ouvrir
un credit de d~veloppement pour l'aider t financer des 6tudes approfondies
techniques et autres des routes indiqu~es h l'annexe 2 du present Accord, et que
'Association est dispos6e consentir un cr6dit de d6veloppement h l'Emprunteur

i cette fin, aux clauses et conditions pr~vues dans le present Contrat; et

CONSIDLRANT que l'Association serait dispos6e h rembourser ledit credit de
d6veloppement au moyen des fonds provenant de tout autre credit de d~veloppe-
ment qu'elle pourrait ktre amen6e h consentir A 'Emprunteur pour la construction
desdites routes;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RitGLEMENT SUR LES CRtDITS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispo-
sitions du R~glement no 1 de l'Association sur les credits de d6veloppement, en
date du Ier juin 19612, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat, sous
r6serve toutefois des modifications ci-apr~s (ledit R~glement, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d~nomm6 (le R~glement ):

a) Dans la deuxi~me phrase du paragraphe 2.02, les mots (au m~me taux,
sont remplac~s par les mots ((au taux annuel d'un demi pour cent (/2 p. 100) ,.

b) Le paragraphe 3.01 est remplac6 par le paragraphe suivant :

1 Entr6 en vigueur le 4 novembre 1966, d~s notification par l'Association au Gouvernement

malawien.
2 Voir p. 229 de ce volume.
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"SECTIoN 3.01. Currencies in which Cost of Goods is to be Paid and
Proceeds of the Credit are to be Withdrawn. (a) Except as the Borrower and
the Association shall otherwise agree, the cost of goods financed out of
the proceeds of the Credit shall be paid in the respective currencies of the
countries from which such goods are acquired.

" (b) The proceeds of the Credit shall be withdrawn from the Credit
Account :

(i) on account of expenditures in the currency of the Borrower or for
goods produced in (including services supplied from) the territories
of the Borrower, in such currency or currencies as the Association shall
from time to time reasonably select;

(ii) in all other cases, in the currency in which the cost of the goods
financed out of such proceeds has been paid or is payable.

"(c) The Borrower and the Association may from time to time agree on
any other currency in which withdrawals shall be made. "

(c) A new Section 3.04 is inserted after Section 3.03 as follows:

" SEcTzoN 3.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other
Currency. If withdrawal shall be made in any currency which the Associa-
tion shall have purchased with another currency for the purpose of such
withdrawal, the portion of the Credit so withdrawn shall be deemed to have
been withdrawn from the Credit Account in such other currency for the
purposes of Section 3.03. "

(d) Section 3.04 is renumbered as Section 3.05.

(e) Paragraph (j) of Section 5.02 is deleted and the following new paragraph
is substituted therefor :

" (j) Failure by the Borrower to fulfill an obligation to make payment
of principal or interest or any other payment required under this Develop-
ment Credit Agreement or under any other development credit agreement
between the Borrower and the Association or under any loan agreement or
guarantee agreement between the Borrower and the Bank or under any
bond delivered pursuant to any such agreement even though payment has
been made by other persons.

(f) Section 8.04 is deleted.

(g) Section 8.05 is renumbered as Section 8.04.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on
the terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or
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, PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles le paiement du corit des
marchandises et les tirages sur le Cridit doivent itre effectugs. a) Sauf conven-
tion contraire entre l'Emprunteur et l'Association, les marchandises finan-
c6es h l'aide des fonds provenant du Credit seront payees dans les monnaies
des pays ofi elles seront acquises.

< b) Les fonds provenant du Credit seront pr~lev~s sur le Compte du
credit :

<( i) Lorsqu'il s'agira de r~gler des d6penses devant 8tre effectu~es dans la
monnaie de l'Emprunteur ou de payer des marchandises produites (y
compris des services fournis) sur les territoires del'Emprunteur, dans la
monnaie ou les monnaies que l'Association pourra raisonnablement
choisir de temps h autre;

<(ii) En tous autres cas, dans la monnaie dans laquelle les marchandises
financ6es i l'aide de ces fonds auront 6t6 payees ou seront payables.

( c) L'Emprunteur et l'Association pourront de temps t autre convenir
que les tirages seront effectu~s en une autre monnaie. *

c) Le nouveau paragraphe 3.04 suivant est ins~r6 apr6s le paragraphe 3.03

#PARAGRAPHE 3.04. Achat d'une monnaie de tirage t raide d'une autre
monnaie. Si un tirage est effectu6 dans une monnaie que l'Association aura
achet~e h l'aide d'une autre monnaie aux fins de ce tirage, la fraction du
Cr6dit ainsi pr6lev6e sera consid~r~e, aux fins du paragraphe 3.03, comme
ayant 6t6 pr~lev6e sur le Compte du cr6dit dans cette autre monnaie.

d) Le paragraphe 3.04 devient paragraphe 3.05.

e) L'alin6aj du paragraphe 5.02 est remplac6 par l'alin6a nouveau suivant:

(j) Un manquement par l'Emprunteur dans l'ex~cution de l'obligation
d'effectuer le paiement du principal ou de l'intrft ou tout autre paiement
dfi aux termes du pr6sent Contrat de credit de d6veloppement ou de tout
autre contrat de credit de d6veloppement entre l'Emprunteur et l'Associa-
tion, de tout contrat d'emprunt ou de garantie entre l'Emprunteur et la
Banque, ou de toute obligation remise en vertu d'un tel contrat, mme si
le paiement a 6t6 fait par des tiers. ))

f) Le paragraphe 8.04 est supprime.

g) Le paragraphe 8.05 devient paragraphe 8.04.

Article II

LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h ouvrir t l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul~es ou vis~es dans le pr6sent Contrat, un credit de

NO 8479



220 United Nations - Treaty Series 1966

referred to, a development credit in an amount in various currencies equivalent
to four hundred and ninety thousand dollars ($490,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books in
the name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of
the Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension
set forth in this Development Credit Agreement.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Develop-
ment Credit Agreement, to withdraw from the Credit Account:

(i) the equivalent of 85 per cent (or such other percentage as may from time to
time be agreed between the Borrower and the Association) of such amounts as
shall have been paid to the consultants under the contracts referred to in
paragraph (c) of Section 3.01 of this Agreement; and

(ii) if the Association shall so agree, the equivalent of a like percentage of such
amounts as shall be required to meet payments under paragraph (i) of this
Section;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of expenditures
prior to December 1, 1965.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be paid semi-annually on April 1 and
October 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Credit with-
drawn from the Credit Account in accordance with the amortization schedule set
forth in Schedule I to this Agreement.

Article III

PARTICULAR COVENANTS

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due dili-
gence and efficiency, in conformity with sound engineering and financial prac-
tices, and in accordance with design standards satisfactory to the Association.

(b) The Borrower shall provide, promptly as needed, the funds, facilities,
services and other resources required to carry out the Project.

(c) (i) In carrying out of the Project, the Borrower shall employ competent
and experienced consultants acceptable to the Association to an extent, and under
such contracts and terms of reference, as shall be satisfactory to the Association;
(ii) The Borrower shall not amend, assign, waive, suspend or terminate any
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d~veloppement en diverses monnaies 6quivalant h quatre cent quatre-vingt-dix
mille (490 000) dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant du Credit. Le montant du Cr6dit
pourra tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present Contrat et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, et sous r6serve des dispositions du Contrat de credit de d6veloppement,
l'Emprunteur pourra prilever sur le Compte du cr6dit :
i) L'6quivalent de 85 p. 100 (ou de tout autre pourcentage que pourront fixer

d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association) des montants qui
auront 6t6 d~bours~s pour payer les consultants au titre des contrats vis~s h
l'alin~a c du paragraphe 3.01 du present Contrat; et

ii) Si l'Association y consent, l'6quivalent du m~me pourcentage des montants
ncessaires pour r~gler les d~penses vis~es h l'alin6a i du pr6sent paragraphe;

Toutefois, aucun tirage ne pourra etre effectu6 au titre de d~penses ant~rieures au
ler d~cembre 1965.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du
Credit qui aura 6t6 pr~lev~e et n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement le
I er avril et le I er octobre de chaque annee.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit
pr~lev6 sur le Compte du credit conform6ment au tableau d'amortissement qui
figure A l'annexe 1 du present Contrat.

Article III

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur fera excuter le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, selon les r6gles de l'art, conform6ment
aux pratiques d'une saine gestion financi~re et h des normes techniques jug~es
satisfaisantes par l'Association.

b) L'Emprunteur fournira au fur et h mesure des besoins tous les fonds,
moyens, services et autres ressources n~cessaires h l'ex6cution du Projet.

c) i) Pour l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur engagera des consultants
comptents et experiment~s, agr66s par l'Association, dans la mesure et les
conditions et en vertu de contrats que l'Association aura jug6s satisfaisants; ii)
l'Emprunteur ne pourra, sans l'assentiment pr~alable de l'Association, modifier,
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contract entered into pursuant to this paragraph (c) so as to substantially affect
the carrying out of the Project, without the prior agreement of the Association.

(d) The Borrower shall promptly furnish to the Association (i) a description
of the overall planning and the work schedules for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Association shall
request; and (ii) copies of the documents prepared under the Project including
any reports, studies, plans, designs, specifications, construction schedules and
estimates of costs, as well as any documents required for international competitive
bidding in respect of the construction contracts for the highway specified in
paragraph A of Schedule 2 to this Agreement.

(e) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to show the use of the proceeds of the Credit, and to record the progress of the
Project (including the cost thereof); shall enable the Association's representatives
to inspect the Project and any relevant records and documents; and shall furnish
or cause to be furnished to the Association all such information as the Association
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Credit,
the Project and the operations and administration, with respect to the Project,
of the agency or agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the
Project or any part thereof.

Section 3.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Association of any condition which interferes with, or
threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or
the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 3.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restrictions,
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.
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suspendre ou r~silier aucune convention conclue en application du present alin~a c
ni c6der le b6n~fice ou renoncer au b~n~fice d'une telle convention si cela risque
d'influer sensiblement sur l'ex~cution du Projet.

d) L'Emprunteur communiquera sans retard k 'Association i) une descrip-
tion des plans d'ensemble et du calendrier des travaux relatifs au Projet, ainsi que
les modifications importantes qui pourraient y 6tre apport6es par la suite, avec
tous les d~tails que l'Association voudra connaltre; et ii) des exemplaires des
documents 6tablis au titre du Projet h savoir les rapports, 6tudes, plans, projets
cahiers des charges, calendriers des travaux et devis, ainsi que tous autres docu-
ments n~cessaires en vue d'un appel d'offre international pour les contrats de
construction de la route vis~e au paragraphe A de l'annexe 2 du pr6sent Contrat.

e) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achet6es l'aide des fonds provenant du Credit, de connaitre leur
utilisation dans le Projet et de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet
(et notamment de connaitre le cofit desdits travaux); il donnera aux repr~sentants
de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et
d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira ou fera fournir
h l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant du Credit et le Projet, ainsi que sur les operations
et l'administration, en ce qui concerne le Projet, de l'organisme ou des organismes
de 'Emprunteur charges de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 3.02. a) L'Emprunteur et l'Association coopreront pleine-
ment h la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira.
b l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6nrale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financibre sur
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et 'Association conf~reront de temps autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Cr6dit et
A la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard
de toute situation qui generait ou menacerait de goner la r~alisation des fins du
Credit ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr~dit~s de l'Association
toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 3.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y aff~rentes ne seront soumis h aucune d~duction h raison d'im-
p6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie
en vertu de ladite l6gislation ou desdites lois.
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Section 3.04. This Development Credit Agreement shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof.

Article IV

REMEDIES OF ASSOCIATION

Section 4.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the
Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Association to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Association, at its option,
may declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable
immediately, and upon such declaration such principal shall become due and
payable immediately, anything in this Development Credit Agreement to the
contrary notwithstanding.

Article V

MISCELLANEOUS

Section 5.01. The Closing Date shall be December 31, 1967, or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association as the Closing
Date.

Section 5.02. If this Development Credit Agreement shall not have come
into force and effect by December 15, 1966, this Development Credit Agreement
and all obligations of the parties hereunder shall terminate, unless the Association,
after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date for the
purposes of this Section. The Association shall promptly notify the Borrower
of such date.

Section 5.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower :

The Secretary to the Treasury
Ministry of Finance
P. 0. Box No. 53, Zomba, Malawi

Alternative address for cables and radiograms

FINSEC
Zomba
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Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t pergu en
vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son enregistrement.

Article IV

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 4.01. i) Si l'un des faits sp~cifi~s aux alin~as a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
fait sp~cifi6 ou vis6 h l'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement se produit et
subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par l'Association h l'Em-
prunteur, l'Association aura, h tout moment, la facult6 de d6clarer imm6diate-
ment exigible le principal non rembours6 du Credit et cette d~claration entrainera
l'exigibilit6 du jour mme oii elle aura &6 faite, nonobstant toute disposition
contraire du present Contrat.

Article V

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 5.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1967, ou toute
autre date dont pourront convenir l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 5.02. Le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement sera
r6sili6 s'il n'est pas entr6 en vigueur a la date du 15 d6cembre 1966, et toutes les
obligations qui en d6coulent pour les parties seront annul6es, moins que
'Association, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une nouvelle date
aux fins du pr6sent paragraphe. L'Association informera sans retard l'Emprun-
teur de cette nouvelle date.

Paragraphe 5.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur:

Monsieur le Secr6taire au Tr6sor
Minist~re des finances
Boite postale n° 53, Zomba (Malawi)

Adresse t6!6graphique:

FINSEC
Zomba
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For the Association :

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Section 5.04. The Minister of Finance of the Borrower is designated for
the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Malawi:
By John Z. U. TEMBO

Authorized Representative

International Development Association:
By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1
AMORTIZATION SCHEDULE

Paen Payment
of R=ial of Principal

Date (expessed Date (expressed
Payment Due in o) Payment Due n dlars)

October 1, 1968 .. ........ . $30,625 October 1, 1972 .... ........ $30,625
April 1, 1969 ..... .......... 30,625 April 1, 1973 .. .......... .. 30,625
October 1, 1969 . ........ . 30,625 October 1, 1973 .. ........ .. 30,625
April 1, 1970 .. .......... .. 30,625 April 1, 1974 .. .......... .. 30,625
October 1, 1970 . ........ . 30,625 October 1, 1974 . ........ . 30,625
April 1, 1971 .. .......... .. 30,625 April 1, 1975 ............. ... 30,625
October 1, 1971 . ........ ... 30,625 October 1, 1975 .. ........ .. 30,625
April 1, 1972 ............. ... 30,625 April 1, 1976 .. .......... .. 30,625

SCHEDULE 2
DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the services required for the following:

A. Detailed engineering of a highway of approximately 168 miles connecting Zomba with
the Lilongwe-Mchinji road west of and near to Lilongwe, to include a detailed survey,
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Pour l'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Ptats-Unis d'Am6rique)

Adresse tlgraphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 5.04. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du
R~glement est le Ministre des finances de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants h ce dfiment
autorisds, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de crddit de d~veloppe-
ment en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Ptats-Unis d'Am~ri-
que), i la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Malawi:

John Z. U. TEMBO

Reprdsentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

J. Burke KNAPP"

Vice-Prdsident

ANNEXE 1
TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal

des 'chdances des ichdances

Dates des dch ances en dollars) Dates des dchdances

Ier octobre 1968 .. ......... ... 30 625 1er octobre 1972 .. ......... ... 30 625
Ier avril 1969 .. .......... ... 30625 1 er avril 1973 ... .......... .30625
Ier octobre 1969 .. ......... ... 30 625 1er octobre 1973 .. ......... ... 30 625
1 er avril 1970 .. .......... ... 30625 1 er avril 1974 .. .......... .. 30625
1er octobre 1970 .. ......... ... 30 625 1 r octobre 1974 .. ......... ... 30 625
1er avril 1971 ..... .......... 30625 Ier avril 1975 .. .......... .. 30625
1er octobre 1971 .. ......... ... 30625 1er octobre 1975 .. ......... ... 30625
ler avril 1972 .. ........ . . . 30625 Ier avril 1976 ..... .......... 30625

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

II s'agit de fournir les services suivants :
A) Etude technique d~taill6e d'une route d'environ 168 miles reliant Zomba la route

Mchinji-Lilongwe a peu de distance A l'ouest de cette dernire localit6; cette 6tude
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soil studies, detailed design, estimation of quantities, and the preparation of cost
estimates and the documents required for international competitive bidding in respect
of the construction contracts for the said highway.

B. Review of the detailed engineering of and cost estimates for improving a highway of
approximately 90 miles connecting Lilongwe with the Malawi-Zambia border via
Mchinji, prepared by the Department of Roads of the Borrower, to include revision
thereof as necessary, and such additional studies and investigations as may be required
to complete such detailed engineering and cost estimates.

C. The engineering and economic studies to determine the location of the highway
specified in paragraph A above.

The Project is expected to be completed by September 30, 1967.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

WITH MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]

LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

MALAWI EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

October 4, 1966

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Currency of Payment

Credit No. S-2 MAI (Highway Engineering Project)

Dear Sirs :

We refer to the Development Credit Agreement (Highway Engineering Project) of
even date herewith between the Republic of Malawi and the International Development
Association and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant to such
Section, we hereby request your agreement as follows:

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on, the
Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.
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comprendra une enqu~te d~taill~e, des 6tudes des sols, des plans d~taill~s, une esti-
mation du materiel ncessaire, l'tablissement des devis et des documents en vue d'un
appel d'offre international pour la construction de ladite route.

B) ltude des plans techniques et des devis 6tablis par le Service des ponts et chauss~es
de l'Emprunteur et concernant la r~fection d'une route d'environ 90 miles reliant
Lilongwe la fronti~re malawo-zambienne via Mchinji; lesdits plans et devis pourront
6tre revises et completes; au besoin par des enqu~tes.

C) Etude technique et 6conomique pour d~finir le trac6 de la route vis6e au paragraphe A
ci-dessus.

Le Projet doit 6tre achev6 le 30 septembre 1967.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

RLtGLEMENT No 1 SUR LES CREDITS DE DIVELOPPEMENT,
EN DATE DU ler JUIN 1961

REGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT PASSiS

AVEC LES ETATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 415, p. 69.]

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CRE DIT DE DEVELOPPEMENT

AMBASSADE DU MALAWI

WASHINGTON (D. C.)

Le 4 octobre 1966

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet : Monnaie de remboursement

Crddit no S-2 MAI (Projet routier)

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer au Contrat de credit de d~veloppement
(Projet routier) de m~me date, conclu entre la Rpublique du Malawi et l'Association
internationale de dveloppement, et au paragraphe 3.02 du R~glement vis6 dans ledit
Contrat. Conform~ment aux dispositions de ce paragraphe, nous vous prions de donner
votre accord sur les points suivants :
i) Sous r6serve des exceptions indiqu6es ci-apr6s, le principal du Credit pr~vu dans ledit

Contrat et les commissions affrentes audit Credit seront payables dans la monnaie
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

N- 8479



230 United Nations - Treaty Series 1966

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,.
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other than
that specified in (i) or than one theretofore designated pursuant to this clause (ii) or
selected pursuant to clause (iv) we shall deliver to the Association, not less than
three nor more than five months prior to such payment date, a notice in writing to
that effect and designating such other eligible currency, whereupon the currency
so designated shall, commencing with such payment date, be the currency in which
such principal and service charges shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to
the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so notify
us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice, we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,
whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing with-
the payment date next succeeding such thirty-day period, be payable in the currency
so selected.

(v) For the purposes of this letter, " eligible currency " means any currency of a member
of the Association which the Association at the relevant time determines to be freely
convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the
Association for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Republic of Malawi:

By John Z. U. TEMBO
Authorized Representative

Confirmed:

International Development Association:

By A. G. EL EMARY
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ii) Si, A un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ult~rieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une
monnaie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp~ifi~e A l'alin~a i
ou autre qu'une monnaie d~sign~e en vertu de la pr~sente clause ii ou choisie con-
form~ment A la clause iv, nous ferons tenir A l'Association, trois mois au moins et cinq
mois au plus avant la date du versement considr6, une notification 6crite A cet effet
dans laquelle nous sp6cifierons cette autre monnaie; la monnaie ainsi d6sign6e devien-
dra, a compter de la date du versement consid6rt, la monnaie dans laquelle ledit
principal et lesdites commissions seront payables.

iii) Si, A un moment quelconque, l'Association dcide qu'une monnaie d~sign6e confor-
m~ment aux dispositions de la pr~sente lettre ne remplit pas les conditions requises,
elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies remplissant les
conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit A l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
faute de quoi l'Association choisira elle-m8me une monnaie sur ladite liste; dans l'un
et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, A partir du versement
qui suivra imm6diatement l'expiration de ladite priode de 30 jours, dans la monnaie
ainsi choisie.

v) Aux fins de la pr~sente lettre, l'expression # monnaie remplissant les conditions
requises # d~signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci d~clarera,
au moment considr6, librement convertible ou librement 6changeable par elle, aux
fins de ses operations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui prcde en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous
renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la R6publique du Malawi:

John Z. U. TEMBO
Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d6veloppement:

A. G. EL EMARY
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No. 8480. LOAN AGREEMENT 1 (ROAD PROJECT) BETWEEN
THE REPUBLIC OF IRAQ AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 22 JULY 1966

AGREEMENT, dated July 22, 1966, between REPUBLIC OF IRAQ (herein-
after called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961,2 with the same
force and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the
following modifications thereof (said Loan Regulations No. 3 as so modified
being hereinafter called the Loan Regulations):

(a) The second sentence of Section 3.02 of the Loan Regulations shall apply
only to withdrawals in respect of expenditures in currencies other than the
currency of the Borrower.

(b) Section 4.01 of the Loan Regulations is deleted.

(c) Section 9.04 of the Loan Regulations is deleted.

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the term" Ministry "means the Ministry of Communications
of the Borrower, acting by its Director General of Roads and Bridges, any
successor thereto or any other agency of the Borrower charged with the respon-
sibility for the roads of the Borrower.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to twenty-three million dollars ($23,000,000).

1 Came into force on 20 September 1966, upon notification by the Bank to the Government of

Iraq.
2 See p. 252 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8480. CONTRAT D'EMPRUNT' (PROJET RELATIF AUX
ROUTES) ENTRE LA RItPUBLIQUE D'IRAK ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DI VELOPPEMENT. SIGNte A WASHING-
TON, LE 22 JUILLET 1966

CONTRAT, en date du 22juillet 1966, entre la R1MPUBLIQUE D'IRAK (ci-apr~s
d~nomm~e ( I 'Emprunteur )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (la Banque >).

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D19FINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 19612, sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es
ci-apr~s (ledit R~glement no 3 sur les emprunts ainsi modifi6 6tant ci-apr~s
d~nomm6 ( le R~glement sur les emprunts >) et leur reconnaissent la meme force
obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat :

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts
ne s'appliquera qu'aux retraits effectu~s au titre de ddpenses faites en monnaies
autres que la monnaie de l'Emprunteur.

b) Le paragraphe 4.01 du Rglement sur les emprunts est supprime.
c) Le paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts est supprime.

Paragraphe 1.02. Partout ofi elle est employee dans le present Contrat,
et it moins que le contexte ne s'y oppose, 1'expression #Ministbre> d6signe le
Ministbre des communications de l'Emprunteur, agissant par son Directeur
g6n6ral des ponts et chauss~es, toute personne qui lui succ~derait ou tout autre
organisme de l'Emprunteur responsable des routes de l'Emprunteur.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent a l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le prt de l'6quivalent en
diverses monnaies de vingt-trois millions (23 000 000) de dollars.

I Entr6 en vigueur le 20 septembre 1966, d6s notification par la Banque au Gouvernement

irakien.
2 Voir p. 253 de ce volume.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Agreement.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
be entitled, subject to the provisions of this Agreement and the Loan Regulations,
to withdraw from the Loan Account:

(a) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time to
time by agreement between the Borrower and the Bank of such amounts as
shall have been expended for the reasonable cost of goods required for
carrying out Part I of the Project; and

(b) such amounts as shall have been expended for the reasonable cost in foreign
exchange of goods required to carry out Parts II and III of the Project and, if
the Bank shall so agree, such amounts as shall be required by the Borrower
to meet payments for such goods;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of (i) expend-
itures prior to April 1, 1965, or (ii) expenditures made in the territories of any
country (except Switzerland) which is not a member of the Bank or for goods
produced in (including services supplied from) such territories.

Withdrawals from the Loan Account pursuant to subsection (a) above shall
be in dollars or such other currency or currencies as the Bank shall from time to
time reasonably select.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eighths of one per cent (3/s of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent
(6%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.06. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request
of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at
the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount
of any such special commitment outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annualy
on January 15 and July 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agree-
ment.

No. 8480
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra &tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present
Contrat, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, l'Emprunteur sera en droit, sous reserve des dispositions du present Contrat
et du R~glement sur les emprunts, de pr6lever sur le Compte de l'emprunt :

a) L'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages - que fixeront de temps k
autre d'un commun accord l'Emprunteur et la Banque - des montants qui
auront 6t6 d~bours~s pour payer le coot raisonnable des marchandises n~ces-
saires k l'ex~cution de la partie I du Projet et,

b) Les montants qui auront 6t6 d6bours6s pour payer le coat raisonnable en
devises 6trang~res des marchandises n~cessaires b. l'ex~cution des parties II
et III du Projet, et, si la Banque y consent, les montants dont l'Emprunteur
aura besoin pour payer ces marchandises.

Toutefois, aucun tirage ne pourra etre effectu6 au titre: i) de d6penses ant6-
rieures au ler avril 1965, ni ii) de d6penses effectu6es dans les territoires d'un
pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou pour des mar-
chandises produites (y compris des services fournis) dans de tels territoires.

Les tirages sur le Compte de remprunt, effectu~s en application de l'alin6a a
ci-dessus, se feront en dollars ou dans la monnaie ou les monnaies que la Banque.
pourra raisonnablement choisir de temps h autre.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera k la Banque, sur la partie du princi-
pal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement au
taux annuel de trois huiti~mes pour cent (/8 p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de six
pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev6e qui
n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque k
la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts, sera pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur
le montant en principal de tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int6r&ts et autres charges sont payables semestrielle-
ment les 15 janvier et 15 juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du pr6sent
Contrat.
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Article 111

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project.
The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and the methods
and procedures for procurement of such goods shall be determined by agreement
between the Borrower (acting through the Ministry) and the Bank, subject to
modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the
Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person or
persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives
of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.

(b) The Borrower shall at all times make available promptly as needed all
sums and other resources which shall be required for the carrying out of the
Project.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall, in the
carrying out of the Project, employ or cause to be employed engineering consult-
ants and experts acceptable to, and to an extent and upon terms and conditions
satisfactory to, the Borrower and the Bank.

(d) Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the works
included in Part I of the Project shall be carried out by contractors satisfactory
to the Borrower and the Bank employed under contracts satisfactory to the
Borrower and the Bank.
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de
l'Emprunt exclusivement au paiement du coCt des marchandises n~cessaires h
l'ex~cution du Projet. Les marchandises qui devront tre achet6es i l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les mthodes et modalit~s de leur achat
seront sp~cifi6es par convention entre la Banque et l'Emprunteur (agissant par
le Ministare), qui pourront, par convention ult6rieure, modifier la liste desdites
marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur veillera k ce que toutes les marchandises payees h l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6es sur les territoires de l'Emprun-
teur exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans
le Rglement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s
de 'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur veillera h ce que le Projet soit ex~cut6
avec la diligence et l'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de l'art et conform~ment
aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur fournira promptement, au fur et h mesure des besoins,
toutes les sommes et ressources n~cessaires A l'ex6cution du Projet.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
fera appel ou fera faire appel, pour l'ex~cution du Projet, aux services d'ing-
nieurs-conseils et d'experts agr~6s par l'Emprunteur et la Banque, dans la mesure
et selon des clauses et conditions donnant satisfaction k l'un et h l'autre.

d) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, les travaux
relevant de la partie I du Projet seront executes par des entrepreneurs agr66s par
l'Emprunteur et la Banque, en vertu de contrats donnant satisfaction h Fun et

l'autre.
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(e) The Borrower shall cause the Directorate-General of Roads and Bridges
of the Ministry at all times to maintain an adequate staff, including in particular
sufficient engineering personnel qualified and experienced in the construction and
maintenance of roads and the supervision thereof.

Section 5.02. (a) The general design standards to be used for the roads
included in Part I of the Project shall be as determined by agreement between the
Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement between
them.

(b) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall
promptly cause to be furnished to the Bank the plans, specifications and work
schedules for the Project and any material modifications subsequently made
therein, in such detail as the Bank shall reasonably request.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of either party,
exchange views through their representatives with regard to the performance
by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement, the administration,
operations and financial condition of the agency or agencies of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof or for the
maintenance of roads and bridges under the jurisdiction of the Ministry and
other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan,
the goods financed out of such proceeds, the Project, and the administration,
operations and financial condition of the agency or agencies of the Borrower
responsible for carrying out of the Project or any part thereof or for the main-
tenance of roads and bridges under the jurisdiction of the Ministry. Such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower and the international balance of
payments position of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.04. The Borrower shall maintain records adequate to identify
the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
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e) L'Emprunteur veillera h ce que la Direction g~n6rale des Ponts et
Chauss~es du Minist~re dispose en tout temps d'un personnel ad6quat, et notam-
ment d'un personnel technique suffisant, qualifi6 et exp~riment6 en mati~re de
travaux de construction et d'entretien des routes ainsi que de leur surveillance.

Paragraphe 5.02. a) Les normes g~n~rales employer pour la construction
des routes relevant de la partie I du Projet seront fix6es d'un commun accord entre
l'Emprunteur et la Banque, qui pourront convenir ult~rieurement de les modifier.

b) A la demande de la Banque, l'Emprunteur lui fera communiquer sans
retard les plans, cahiers des charges et programmes de travail relatifs au Projet,
ainsi que toutes modifications importantes qui pourraient leur etre apport~es par
la suite, avec tous les d6tails que la Banque pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, l'Emprunteur et la Banque, h
la demande de l'une ou de l'autre partie, confreront de temps autre, par
l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives l'ex~cution par
l'Emprunteur de ses obligations en vertu du Contrat d'emprunt, h l'administra-
tion, aux operations et h la situation financi~re de l'organisme ou des organismes
de l'Emprunteur charges de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci, ou
responsables de l'entretien des routes et des ponts du ressort du Ministare, ainsi
que sur toutes autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira h la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Em-
prunt, les marchandises achet6es h l'aide de ces fonds, le Projet, ainsi que sur
l'administration, les operations et la situation financi~re de l'organisme ou des
organismes de l'Emprunteur charges de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de
celui-ci, ou responsables de l'entretien des routes et des ponts du ressort du
Minist~re. Ces renseignements porteront notamment sur la situation 6conomique
et financi~re dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

c) L'Emprunteur informera sans retard la Banque de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6
de son service ou l'ex6cution par l'Emprunteur de ses obligations en vertu du
Contrat d'emprunt.

d) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier
les marchandises achetfes h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cu-
tion du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir,
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practices the operations and financial condition of the agency or agencies of the
Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part thereof or for
the maintenance of roads and bridges under the jurisdiction of the Ministry, and
shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods financed
out of the proceeds of the Loan, all maintenance works, equipment, properties
and facilities of the Borrower connected therewith and any records and documents
relevant thereto.

Section 5.05. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect, provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the assets of the Central
Bank of Iraq and any other institution performing the functions of a central
bank for the Borrower.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.07. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws
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par de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu~es, un tableau exact
de la situation financi~re et des operations de l'organisme ou des organismes de
l'Emprunteur charges de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci, ou
responsables de l'entretien des routes et des ponts du ressort du Minist~re, et il
donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex6cution du Projet, tous les travaux d'entretien, 6quipements, biens et installa-
tions de l'Emprunteur en relevant, et d'examiner les marchandises achet6es
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que tous les livres et documents
s'y rapportant.

Paragraphe 5.05. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport i l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics.
A cet effet, hi moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des
avoirs de l'Emprunteur garantira du fait mme de sa constitution, 6galement et
dans les memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int&ts et autres charges y aff~rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les disposi-
tions du present paragraphe ne s'appliquent pas: i) h la constitution sur des
biens, au moment m~me de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) k la constitution, dans le
cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoirs de l'Emprunteur
d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou
d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une desdites subdivisions politiques, y
compris les avoirs de la Banque centrale d'Irak ou de toute autre institution
remplissant les fonctions de banque centrale de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.06. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int&kts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
pergu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applica-
bles h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation i un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v6ritable propri~taire
de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou i l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera, le cas
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of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable
or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.08. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.09. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall insure or cause to be insured the goods against marine, transit
and other hazards incident to their acquisition and their importation and delivery
to the place of use or installation, and any indemnity shall be payable in a
currency freely usable to replace or repair such goods.

Section 5.10. (a) The Borrower (i) shall cause all roads and bridges under
the jurisdiction of the Ministry to be adequately maintained, (ii) shall cause all
necessary repairs thereof to be made, and (iii) shall take all possible action to cause
the dimensions and weights of vehicles using such roads to be kept within the
limits prescribed by law, all in accordance with sound engineering practices.

(b) The Borrower shall cause all road-maintenance equipment (i) to be
adequately maintained and all necessary repairs and renewals thereof to be made,
all in accordance with sound engineering practices and (ii), except as the Borrower
and the Bank shall otherwise agree, to be used exclusively in the maintenance
program to be established under Part II of the Project.

Section 5.11. The Borrower shall construct or cause to be constructed to
the same design standards as the road included in Part I A 1 of the Project, and
shall open to traffic as soon as possible but not later than the time of completion
of such road, the portion of about 37 km of the Sharqat-Mosul road known as
Section I thereof. Such Section shall be designed and constructed in conformity
with sound engineering and financial practices.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due
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ch~ant, tout imp6t de cette nature perqu en vertu de la l6gislation du pays ou
des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont rembour-
sables ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.08. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rfts et autres charges y aff~rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises contre les risques
de mer, de transit et autres entrain~s par leur achat, leur importation et leur
livraison sur les lieux d'utilisation ou d'installation, et les indemnit6s stipul~es
seront payables dans une monnaie librement utilisable pour remplacer ou r6parer
lesdites marchandises.

Paragraphe 5.10. a) L'Emprunteur : i) veillera ce que toutes les routes
et tous les ponts du ressort du Minist re soient convenablement entretenus; ii)
y fera effectuer toutes les reparations n~cessaires; et iii) adoptera toutes les mesu-
res propres h assurer que les dimensions et le poids des v~hicules utilisant ces
routes correspondent aux normes fix~es par la loi, le tout selon les r~gles de l'art.

b) L'Emprunteur fera en sorte que tout le materiel d'entretien des routes
i) soit convenablement entretenu et que toutes les r6parations et r6novations
n~cessaires y soient apport~es, le tout selon les r gles de l'art, et ii) sauf conven-
tion contraire entre l'Emprunteur et la Banque, qu'il soit utilis6 exclusivement
dans le cadre du programme d'entretien 6tabli au titre de la partie II du Projet.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur construira ou fera construire le tronqon
d'environ 37 km de la route Sharqat-Mossoul, d~nomm6 section I, selon les
mmes normes que la route comprise dans la partie I, A, I du Projet et le fera
ouvrir a la circulation ds que possible mais au plus tard lors de l'ach~vement
de ladite route. Ladite section I sera conque et construite selon les r6gles de l'art
et conform~ment aux pratiques d'une saine gestion financi~re.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6num~r6s aux alin6as a ou b du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours a compter de sa notifica-
tion par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment, tant que ce
fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette declaration entrai-
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and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds
to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. If this Loan Agreement shall not have come into force and
effect by October 31, 1966 this Loan Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for
the delay, establishes a later date for the purposes of this Section. The Bank
shall promptly notify the Borrower of such later date.

Section 7.02. The Closing Date shall be March 31, 1970, or such other date
or dates as shall be agreed between the Borrower and the Bank as the Closing
Date.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purpose of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Director General of Roads and Bridges
Ministry of Communications
Baghdad, Iraq

Alternative address for cablegrams and radiograms

Genroads
Baghdad

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.04. The Minister of Planning of the Borrower is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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nera l'exigibilit6 du jour m~me oi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 31 octobre 1966, le
present Contrat d'emprunt et toutes les obligations qui en d~coulent pour les
Parties prendront fin, h moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du
retard, ne fixe une date ult6rieure aux fins du present paragraphe. La Banque
notifiera sans retard cette nouvelle date h l'Emprunteur.

Paragraphe 7.02. La date de cl6ture sera le 31 mars 1970, ou toute autre
date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Le Directeur g~n~ral des ponts et chauss~es
Ministbre des communications
Bagdad (Irak)

Adresse t~l1graphique:

Genroads
Bagdad

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(tats-Unis d'Amrique)

Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le Ministre de la planification de l'Emprunteur est le
repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Iraq:
By N. HANI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

July 15, 1970
January 15, 1971
July 15, 1971
January 15, 1972
July 15, 1972
January 15, 1973
July 15, 1973
January 15, 1974
July 15, 1974
Januray 15, 1975
July 15, 1975
January 15, 1976
July 15, 1976
January 15, 1977
July 15, 1977
January 15, 1978
July 15, 1978

Payment
of P'¥iipal

expressed
in dollars)*

$420,000
430,000
445,000
455,000
470,000
485,000
500,000
515,000
530,000
545,000
560,000
580,000
595,000
615,000
630,000
650,000
670,000

Date
Payment Due

January 15, 1979
July 15, 1979
January 15, 1980
July 15, 1980
January 15, 1981
July 15, 1981
January 15, 1982
July 15, 1982
January 15, 1983
July 15, 1983
January 15, 1984
July 15, 1984
January 15, 1985
July 15, 1985
January 15, 1986
July 15, 1986

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

No. 8483

Payment
f Prindpat
(expressed

idollars) *

$690,000
710,000
730,000
755,000
775,000
800,000
825,000
850,000
875,000
900,000
930,000
955,000
985,000

1,015,000
1,045,000
1,065,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants h ce dfiment
autorisds, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (tats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite
ci-dessus.

Pour la Rdpublique d'Irak

N. HANI

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

George D. WOODS
Pr6sident

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichdances

15juillet 1970
15janvier 1971
15juillet 1971
15janvier 1972
15juillet 1972
15janvier 1973
15juillet 1973
15janvier 1974
15juillet 1974
15 janvier 1975
15juillet 1975
15janvier 1976
15juillet 1976
15janvier 1977
15juillet 1977
15janvier 1978
15juillet 1978

Montant
du principal

des 'chiances
(expriml

en dolars) *

420 000
430 000
445 000
455 000
470 000
485 000
500 000
515 000
530 000
545 000
560000
580 000
595 000
615 000
630000
650 000
670 000

Dates des fchfances

15janvier 1979
15juillet 1979
15janvier 1980
15juillet 1980
15janvier 1981
15juillet 1981
15janvier 1982
15juillet 1982
15janvier 1983
15juillet 1983
15janvier 1984
15juillet 1984
15janvier 1985
15juillet 1985
15janvier 1986
15juillet 1986

* Dans Ia mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 3.03 sur le R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
prdsentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prdvu pour
les prt61vements.

N- 8480

Montant
du principal

des &hfances
(exprimd

en dollars) *

690 000
710 000
730 000
755 000
775 000
800 000
825 000
850 000
875 000
900 000
930000
955 000
985 000

1 015 000
1 045 000
1 065 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premiums

Not more than three years before maturity ................ . %
More than three years but not more than six years before maturity ........ ... 1 2%

More than six years but not more than eleven years before maturity ........ ... 2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ....... 3 2 %
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . . 5%
More than eighteen years before maturity .... ................ ... 6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJET

The Project consists of :

Part L Construction Works

A. Roads

The construction and reconstruction to modern standards of about 390 km of road
sections, as follows :

1. Sharqat-Mosul, excluding the portion thereof known as Section I
2. Kut-Nassiriya
3. Garmat-Ali-Basrah
4. Baghdad-Khalis
5. Safwan-Umm Qasr

B. Bridges

The construction of a road bridge over the Euphrates River at Fallujah, with
approaches.

Part II. Road Maintenance Program

The establishment and implementation, with the assistance of consultants, of a
program to improve and strengthen the maintenance organization and operation of the
Directorate of Roads and Bridges. The program will also include procurement and
utilization of additional maintenance equipment with spare parts and the purchase and
installation of equipment for repair shops.

Part III. Road Transport Study

On the basis of traffic studies and preliminary cost estimates, the establishment with
the assistance of consultants of a coordinated program of investments in new roads and
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement avant
l'6ch6ance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform~ment A l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts, A
savoir :

tpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'Ech~ance ................. Y
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ....... ............ I %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance .... ............ ... 2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance ... ........... .. 3 Y %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'ch~ance ..... ........... 5%
Plus de 18 ans avant l'6ch~ance ..... ..... .................... 6%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6lments suivants:

Partie L Travaux de construction

A. Routes

La construction ou la reconstruction selon les normes actuelles des trongons de
routes ci-apr~s, d'une longueur totale d'environ 390 km:

1. Sharqat-Mossoul, A l'exclusion du trongon d6nomm6 section I;
2. Kut-Nassiriya;
3. Garmat-Ali-Basrah;
4. Bagdad-Khalis;
5. Safwan-Umm Qasr.

B. Ponts

La construction d'un pont routier sur l'Euphrate i Fallujah, avec les approches.

Partie HI. Programme d'entretien des routes

L'6laboration et 1'ex~cution, avec le concours de consultants, d'un programme destin6
A am~liorer et renforcer l'organisation et l'exploitation des services d'entretien des routes
de la Direction des ponts et chauss~es. Ce programme portera 6galement sur l'achat et
l'utilisation de materiel suppl~mentaire d'entretien, avec pi~ces de rechange, ainsi que sur
l'achat et l'installation de materiel ncessaire aux ateliers de reparations.

Partie III. Atude relative au transport routier

Sur la base d'6tudes sur la circulation et d'6valuations pr~liminaires des cooits, l'6la-
boration, avec le concours de consultants, d'un programme coordonn6 d'investissements
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in the improvement of existing roads according to the relative economic priorities of
main and feeder roads covering a period of ten to fifteen years.

The Project is scheduled to be completed by December 31, 1969.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]
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destines A la construction de routes nouvelles et A l'am61ioration des routes existantes,
compte tenu des priorit6s 6conomiques relatives des routes principales et des routes de
raccordement, ledit programme devant s'6tendre sur une p6riode de 10 A 15 ans.

L'ach~vement du Projet est pr6vu pour le 31 d6cembre 1969.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ElT LE DAVELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIVRIER 1961

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkSS CONSENTIS
PAR LA BANQUE AUX ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
voL 414, p. 269.]
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ANNEX A

No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES
DONE AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

NOTIFICATION of IVORY COAST

In a communication received on 20 De-
cember 1966, the Government of Ivory
Coast notified the Secretary-General that
it has extended its obligations under the
above-mentioned Convention by adopting
alternative (b) of Section B (1) of article 1,
that is to say, " events occurring in Europe
or elsewhere before 1 January 1951 ".

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 137; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in
volumes 503, 511, 514, 520, 521, 541, 550,
562 and 572.

ANNEXE A

No 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES RIFUGIMS. SI-
GNtE A GENtVE, LE 28 JUILLET
1951'

NOTIFICATION de la C6TE D'IVOIRE

Par une communication revue le 20 d6-
cembre 1966, le Gouvernement de la C6te
d'Ivoire a inform6 le Secrtaire g6n6ral qu'il
a 6tendu ses obligations au titre de la Con-
vention susmentionnde en adoptant la for-
mule b de la section B, 1, de l'article pre-
mier, a savoir: 4 6vdnements survenus
avant le 1er janvier 1951 en Europe ou
ailleurs #.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189,
p. 137; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n0° 2 A 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 503, 511, 514, 520,
521, 541, 550, 562 et 572.
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No. 5534. PROTOCOL FOR THE PROLONGATION OF THE INTERNA-
TIONAL SUGAR AGREEMENT OF 1958.' DONE AT LONDON, ON
1 AUGUST 19632

DECLARATION RELATING TO THE CORRECTION OF AN ERROR IN ARTICLE 7 OF THE FRENCH AND

SPANISH TEXTS OF THE ABOVE-MENTIONED PROTOCOL. DONE AT LONDON, ON

1 NOVEMBER 1966

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 20 De-
cember 1966.

Whereas the Protocol for the Prolongation of the International Sugar Agreement of
1958,' open for signature at London from the Ist of August to the 30th of September,
1963,2 is deposited in the archives of the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland; and

Whereas an error has been discovered in Article 7 of the French and Spanish texts of
the said Protocol; and

Whereas all the signatory and acceding Governments to the Protocol have accepted
that this error should be corrected as indicated hereunder:

Article 7
In the French text, delete " aux articles 3 et 4 de ce Protocole" and insert

"aux articles 4 et 5 de ce Protocole ".

In the Spanish text, delete " articulos 3 y 4 del mismo " and insert " artlculos 4
y 5 del mismo ".

Now, therefore, I, the undersigned, Her Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, hereby declare that the text of the aforesaid Protocol shall be regarded as
corrected and be read in accordance with such correction.

IN WITNESS WHEREOF I have signed this Declaration.

DONE at the Foreign Office, London, this 1st day of November, 1966, in a single
copy which shall be kept with the original copy of the aforesaid Protocol in the archives
of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

A certified copy of this Declaration shall be communicated by the Government of
the United Kingdom to each signatory and acceding Government.

[SEAL] George BROWN

I United Nations, Treaty Series, Vol. 385, p. 137; Vol. 425, p. 370; Vol. 466, p. 404; Vol. 535,
p. 436, and Vol. 551, p. 319.

United Nations, Treaty Series, Vol. 569.
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[TRADucTIoN - TRANSLATION]

No 5534. PROTOCOLE PORTANT PROROGATION DE L'ACCORD INTER-
NATIONAL SUR LE SUCRE DE 19581. FAIT A LONDRES, LE ler AOOT
19632

DACLARATION CONCERNANT LA RECTIFICATION D'UNE ERREUR JA L'ARTICLE 7 DES TEXTES

FRAN AIS ET ESPAGNOL DU PROTOCOLE SUSMENTIONN. FAITE A LONDRES, LE
ler NOVEMBRE 1966

Enregistrde par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 20 ddcembre
1966.

Attendu que le Protocole portant prorogation de l'Accord international sur le sucre
de 1958', ouvert h la signature A Londres, du ler aofit au 30 septembre 19632, est d6pos6
dans les archives du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord;

Attendu qu'une erreur a kt relev6e A l'article 7 des textes frangais et espagnol dudit
Protocole;

Attendu que tous les Gouvernements qui ont sign6 le Protocole et qui y ont adhr6
ont accept6 que cette erreur soit rectifi6e comme suit:

Article 7
Dans le texte frangais, remplacer # aux articles 3 et 4 de ce Protocole * par ( aux

articles 4 et 5 de ce Protocole .

Dans le texte espagnol, remplacer o articulos 3 y 4 del mismo # par ( articulos 4
y 5 del mismo >.

En consequence, nous soussign6, principal Secr~taire d']tat de Sa Majest6 pour les
affaires 6trang&es, d~clarons que le texte du Protocole susmentionn6 sera considr6
comme rectifi6 et sera compris compte tenu de cette rectification.

EN FOI DE Quoi nous avons sign6 la pr6sente Dclaration.

FIT au Foreign Office, Londres, le 1er novembre 1966, en un seul exemplaire qui
sera conserve, avec le texte original dudit Protocole, dans les archives du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Une copie certifi6e conforme de la pr~sente Declaration sera communiqu~e par le
Gouvernement du Royaume-Uni A chacun des Gouvernements qui ont sign6 le Protocole
et qui y ont adh6r6.

[scEAu] George BROWN

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 385, p. 137; vol. 425, p. 371; vol. 466, p. 405; vol. 535,
p. 437, et vol. 551, p. 319.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 569.
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No. 7041. EUROPEAN CONVENTION ON INTERNATIONAL COMMERCIAL
ARBITRATION. DONE AT GENEVA, ON 21 APRIL 19611

ENTRY INTO FORCE of paragraphs 3 to 7 of article IV of the above-mentioned
Convention

In accordance with paragraph 4 of the annex to the Convention, paragraphs 3 to 7
of article IV of the Convention entered into force on 18 October 1965, the Special Com-
mittee referred to in the said article having been constituted on that date.

Registered ex officio on 18 October 1965.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

16 December 1966
FRtANCE

(To take effect on 16 March 1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 484, p. 349; Vol. 490, p. 476; Vol. 495, p. 265; Vol. 510,
p. 341; Vol. 514, p. 295; Vol. 523, p. 343, and Vol. 544, p. 376.
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No 7041. CONVENTION EUROPI ENNE SUR L'ARBITRAGE COMMERCIAL
INTERNATIONAL. FAITE A GENAVE, LE 21 AVRIL 1961'

ENTREE EN VIGUEUR des paragraphes 3 h 7 de l'article IV de la Convention susmen-
tionn~e

Conform~ment au paragraphe 4 de l'annexe h la Convention, les paragraphes 3 A 7
de l'article IV de ladite Convention sont entr~s en vigueur le 18 octobre 1965, le Comit6
special dans ledit article ayant 6t constitu6 cette date.

Enregistrd d'office le 18 octobre 1965.

RATIFICATION

Instrument diposd le:

16 d6cembre 1966

FRANCE

(Pour prendre effet le 16 mars 1967.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 484, p. 349; vol. 490, p. 477; vol. 495, p. 265; vol. 510,
p. 341; vol. 514, p. 295; vol. 523, p. 343, et vol. 544, p. 376.
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No. 7247. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PROTECTION OF
PERFORMERS, PRODUCERS OF PHONOGRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. DONE AT ROME, ON 26 OCTOBER 19611

EXTENSION to GIBRALTAR

In a notification received by the Secretary-General on 20 December 1966, to take
effect on 20 March 1967, the Government of the United Kingdom has declared that the
above-mentioned Convention shall extend to Gibraltar, subject to the following declara-
tions :

(1) in respect of article 5 (1) (b) and in accordance with article 5 (3) of the Convention,
Gibraltar will not apply, in respect of phonograms, the criterion of fixation;

(2) in respect of article 6 (1) and in accordance with article 6 (2) of the Convention,
Gibraltar will protect broadcasts only if the headquarters of the broadcasting organisation
is situated in another Contracting State and the broadcast was transmitted from a trans-
mitter situated in the same Contracting State;

(3) in respect of article 12 and in accordance with article 16 of the Convention,
(a) Gibraltar will not apply the provisions of article 12 in respect of the following uses:

(i) the causing of a phonogram to be heard in public at any premises where persons
reside or sleep, as part of the amenities provided exclusively or mainly for
residents or inmates therein except where a special charge is made for admission
to the part of the premises where the phonograin is to be heard,

(ii) the causing of a phonogram to be heard in public as part of the activities of, or for
the benefit of, a club, society or other organisation which is not established or
conducted for profit and whose main objects are charitable or are otherwise
concerned with the advancement of religion, education or social welfare, except
where a charge is made for admission to the place where the phonogram is to be
heard, and any of the proceeds of the charge are applied otherwise than for the
purposes of the organisation.

(b) as regards phonograms the producer of which is not a national of another Contracting
State or as regards phonograms the producer of which is a national of a Contracting
State which has made a declaration under article 16 (1) (a) (i) stating that it will not
apply the provisions of article 12, Gibraltar will not grant the protection provided for
by article 12, unless, in either event, the phonogram has been first published in a
Contracting State which has made no such declaration.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 496, p. 43; Vol. 540, p. 338, and Vol. 568, p. 362.
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No. 7247. CONVENTION INTERNATIONALE SUR LA PROTECTION DES
ARTISTES INTERPRTES OU EXCUTANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGANISMES DE RADIODIFFUSION. FAITE
A ROME, LE 26 OCTOBRE 19611

EXTENSION A GIBRALTAR

Par une notification reque par le Secr&aire g~nral le 20 d~cembre 1966, et qui
prendra effet le 20 mars 1967, le Gouvernement du Royaume-Uni a fait savoir que
l'application de la Convention susmentionn~e serait &endue i Gibraltar, sous reserve
des dclarations suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) En vertu du paragraphe 3 de l'article 5 de la Convention, Gibraltar n'appliquera
pas en ce qui concerne les phonogrammes le crit~re de la fixation, 6nonc dans le para-
graphe 1, alin6a b, de 'article 5;

2) En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 6, et conform~ment au para-
graphe 2 de l'article 6 de la Convention, Gibraltar n'accordera de protection A des 6mis-
sions que si le si~ge social de l'organisme de radiodiffusion est situ6 dans un autre letat
contractant et si 1'6mission a W diffus~e par un 6metteur situ6 sur le territoire du mime
tat contractant;

3) En ce qui concerne l'article 12, et conform~ment A l'article 16 de la Convention,

a) Gibraltar n'appliquera pas les dispositions de l'article 12 en ce qui concerne les
utilisations suivantes :
i) Audition d'un phonogramme en public dans un lieu quelconque o6 resident ou

dorment des personnes, si cette audition fait partie des avantages accord~s exclusive-
ment ou essentiellement aux residents ou pensionnaires, sauf si un droit d'admis-
sion est demand6 pour avoir acc~s au lieu ofi le phonogramme est utilis6,"

ii) Audition en public d'un phonogramme dans le cadre des activit~s, ou au profit
d'un club, d'une soci&t6 ou d'une autre organisation but non lucratif ou dont
l'objet essentiel est la charit6, le service de la religion, de l'6ducation ou du bien-8tre
social, sauf lorsqu'un droit d'admission est demand6 pour avoir acc~s au lieu oi le
phonogramme est utilis6, et que le produit de ce droit d'admission est utilis6 A des
fins autres que les fins de l'organisation.

b) Gibraltar n'accordera pas la protection pr6vue l'article 12, en ce qui concerne les
phonogrammes dont le producteur n'est pas ressortissant d'un autre letat contractant
ou en ce qui concerne les phonogrammes dont le producteur est ressortissant d'un Etat
contractant qui a sp~cifi6 conform~ment au paragraphe 1, alin~a a, i, de l'article 16
qu'il n'appliquera pas les dispositions de l'article 12, moins que le phonogramme
n'ait 6t6 publi6 pour la premiere fois dans un tetat contractant qui n'a pas fait une
telle dclaration.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 496, p. 43; vol. 540, p. 339, et vol. 568, p. 363.
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No. 7794. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1960. SIGNED AT
LONDON, ON 17 JUNE 19601

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organ-
ization on:

12 December 1966

ROMANIA

(To take effect on 12 March 1967.)

With the following statement:

" The State Council of the Socialist
Republic of Romania considers that the
maintenance of the state of dependence of
some territories to which the stipulation of
the article 13 of the Convention refers, is
not in accordance with the Declaration on
the granting of independence to colonial
countries and peoples adopted by U.N.
General Assembly on 14th December,
1960, resolution 1514 (XV), which pro-
claims the necessity to rapidly and uncon-
ditionally put an end to colonialism under
all its forms and manifestations ".

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 20 December 1966.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 536,
p. 27; for subsequent actions relating to this
Convention see Annex A in volumes 541, 543,
544, 547, 548, 549, 552, 556, 559, 561 and 564.

NO 7794. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER,
1960. SIGNI E A LONDRES, LE
17 JUIN 19601

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprks de l'Organisation
intergouvernementale consultative de la navi-
gation maritime le:

12 d~cembre 1966

ROUMANIE

(Pour prendre effet le 12 mars 1967.)

Avec la d~claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Conseil d'lRtat de la Rpublique socia-
liste de Roumanie considtre que le maintien
en &at de d~pendance de certains territoires
vis~s A l'article XIII de la Convention n'est
pas conforme a la Dclaration sur l'octroi
de l'ind~pendance aux pays et aux peuples
coloniaux adopt~e le 14 dcembre 1960 par
l'Assemble g~nrale des Nations Unies
[resolution 1514 (XV)], qui proclame la
ncessit6 de mettre rapidement et incon-
ditionnellement fin au colonialisme sous
toutes ses formes et dans toutes ses mani-
festations.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par
l'Organisation intergouvernementale consul-
tative de la navigation maritime le 20 ddcem-
bre 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 536,
p. 27; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir I'Annexe A des vo-
lumes 541, 543, 544, 547, 548, 549, 552, 556,
559, 561 et 564.


